2801 


BIBLIOGRAPHY 


This bibliography includes papers explicitely guoted in the text, as 
well as other sources of background information (dictionaries, studies 
in historical and synchronic phonology, morphology, etymology, 
language relationship, etc.). In references the sign V means "the whole 


paper". "S.p." means "separate pagination" (of an article within a 
journal or book); "I.c." — loco citato, "n. t." — no title, "s. a." - sine anno 
(without indicated year), "s. 1." - sine loco (without place), "pl." — 
plate(s); "n. s." — new series, nouvelle sörie (2 "N.F." — neue Folge); 
"transl." — translation OoThe superscript P denotes preprints. MF — 
Microfilm; "p. c." means "personal communication". 


In the etymological entries lists of bibliographical sources and 
comments are preceded by special signs: 

the sign Y preceds a list of sources for a branch of a language family, 
as well as comments that refer to a branch of a family 

the double sing 9Y precedes sources and comments for a family of 
languages, 

the sign © precedes sources and comments for the Nostratic macro- 
family, 

the sign © precedes doubtful bibliographical sources and comments 
that refer to inter-family relationship. 


The sign V (instead of the indication of pages) means "throughout the 
paper" 


The symbol & precedes bibliographical indication of opinions that 
are not shared by the present author. Those which are only partially 
shared by me are indicated by the symbol <. 


A - Joseph Aistleitner. Wörterbuch der ugaritischen Sprache. B., 
1963. 

AU-)J. Aistleitner. Untersuchungn zur Grammatik des Ugaritischen. 
B., 1954. 

Aa. AK - P. Aalto, "Proposals concerning the affinities of Korean", 
MSFOu CLXXXI (1982): 19-29. 

Aa. DFU — Pentti Aalto, "The alleged affinity of Dravidian and Fenno- 
Ugrian", /CTS 2 (1972): 262-6. 

Aa. MD — P. Aalto, "Materialien zur vergleichenden Forschung der 
drawidischen Sprachen", FUF XXXVIII (1970): 326-9. 

Aa. N-P. Aalto, "The problem of «Nostratic»", AJON X (1988): 49- 
65. 


2802 


Aa. O < P. Aalto, "Ouadrat-Inschriften", HO M (1964): 104-7. 

Aa. SACPh — P. Aalto. Siudies in Altaic and Comparative Philology. A 
Collection of Professor Pentti Aalto's Essays in Honour of His 7Oth 
Birthday. Hs., 1987 (- St(OF LIX). 

Aa. SO — P. Aalto, "Schrift-oiratisch". HO M (1964): 185-99. 

Aa. UA - P. Aalto, "Uralisch und Altaisch". VAJ XI11(1969): 323-34 (— 
Aalto SACPh 215-26). 

Aa. ZN — P. Aalto, "Zum Problem des «Nostratischen»", ZUF XLI 
(1977): 2771-80. 

AAS TJ — P. Azimov, Dzh. Amansaryjev, K. Saryjev, "Turkmenskij 
jazyk". JN 7/7 (1966): 91-111. 

AB — A. Alijev, K. Börijev. Russko-turkmenskij oslovar'. Orbsca- 
iyrkmence sözlik. Ash., 1929. 

Ab. - V. I. Abajev. /sforiko-etimologicheskij slovar' osetinskogo 
jazyka. VW. M. / Lgr., 1958-1989. 

Ab. GO - V. I. Abajev, "Grammaticheskij ocherk osetinskogo jazyka". 
In: OsR (1962): 439-662. 

Ab. SSN — V. I. Abajev, "Skifo-sarmatskije narechija". O/J-D (1979): 
272-364. 

Abb. VLTM — A. d'Abbadie. "Extraits du Vocabulaire de la langue Tigre 
parlöe â Muçaww'a". In: Munz. (reprinted in Di. (1865)). 

Abd. — F. A. Abdullajev. Fonetika xorezmskix govorov. Tash., 1967. 

Abdur. KUJ -G. A. Abdurakhmanov, "Karaxanidsko-ujgurskij jazyk". 
JM-T (1997): 64-75. 

Abel Ael — C. Abel. Aegyptisch-indocuropâische Sprachverwandschaft. 
Lpz., 1890. 

Abel AeSI — C. Abel. Einleitung in ein aegyptisch-semitisch- 
indocuropâisches Wurzelwörterbuch. Lpz., 1887. 

Abes. rWrd. — N. Abesaze (6. voögbodg), review of Wırd. KEC'X 
(1982): 294-307. 

ABIvI, TI, HI — A. Ju. Ajkhenval'd, L. S. Bajun, Vjach. Vs. Ivanov, 
"Materialy k rekonstrukcii kul'turno-istoricheskogo processa v drevnej 
Maloj Azii". |IJ EPMA (1985): 4-97, J1IJ 7ZEJA (1987): 106-91, JİM) NJMA 
(1987): 201-66. 

Abr. ESD —R. C. Abraham. English-Somali Dictionary. L., 1962. 

Abr. H—R.C. Abraham. Dictionary of the Hausa Language. 2nd ed. 
L., 1962. 

Abr.S <— R. C. Abraham. Somali-English Dictionary. 2nd ed. L., 1962. 

Abrh. — Rr. Abrahamyan (İK. UÜ ppufiuu şi). Pahlaveren- 
parskeren-hayeren-rruseren-angleren barraran. Yer., 1965. |Dict. of 
Pahlavi|. 

ABs. EGİK < Andre Basset. Etudes de göographie linguistigue en 
Kabylie (sur guelgues termes berböres concernant le corps humain). 
P., 1929. 

ABs. LB — A. Basset. La langue berböre. L. / NY / Trt., 1952. 


2803 


ABs. LBV — A. Basset. La langue berböre. Morphologie. Le verbe. Etude 
des thömes. P., 1929. 

ABs. PB —- A. Basset, "Le nom de la «porte» en berböre". MRB 11(1925): 
1-16. 

ABs. SAl — A. Basset, "Siwa, Aoudjila et lmeghran: â propos d'un 
rapprochement".A/EO (1936): 119-27. 

Abul. < I. Abulaze (0. oömmadn, I. Abuladze). 8Sveli kartuli enis 
leksik'oni. Tb., 1973. (Dict. of Old Georgian|. 

Ach. — Hr. Acarryan (dn. U.dwn şut). Hayeren armatakan 
barraran. IV. Yer., 1971-9. o (Etymological dict. of Armenian|. 

Ach. HGB — Hr. Alarrean (d2np.İkâwnbul). Hayeren gararrakan 
barraran. Tiflis (Tb.), 1913 (< EAZh IX). JDict. of Armenian dialects|. 

AD AHMAD — A. Dolgopolsky, "On the origin of the Altaic ascending 
diphthongs in the light of external comparison". Paper presented at the 
International Conference "Linguistic Reconstruction and Pre-History of 
the Fast" (Moscow, 1989). Ms. JEneglish version of AD AVD. 

AD AR— A. Dolgopolsky, "The Aramaic reflex of the Semitic 
glottalized lateral consonant". RO XLIX (1994): 5-14. 

AD AVD < A. Dolgopol'skij, "Proisxozhdenije altajskix vosxodjashchix 
diftongov v svete dannyx vmeshnego sravnenija". Paper presented at the 
International Conference "Linguistic Reconstruction and Pre-History of 
the Fast" (Moscow, 1989). Ms. 

ADBR— A. Dolgopolsky, "Berber roots and grammar in the light of 
long-range comparison". Haifa, 2002. Handout for the 2nd Bayreuth- 
Frankfurt Colloguikum on Berber Linguistics (Frankfurt, July 2002). 

AD CCE-— A. Dolgopolsky, "Cultural contacts of Proto-Indo-European 
and Proto-Indo-Iranian with neighbouring languages". ALH VTI/1-2 
(1987): 1-36. 

AD CD — A. Dolgopolsky. Comparative Dictionary of the Nostratic 
Languages. In preparation. 

AD ChIP — A. Dolgopolsky, "Chadic interrogative opronouns in 
etymological context". Handout of a paper. GET 1991. 

AD ChCS - A. Dolgopolsky, "On Chadic correspondences of Sem. *5$", 
Pr53ICSC 1 (1990): 213-26. 

AD ChSC — A. Dolgopolsky, "Chadic - Semitic - Cushitic: Epenthetic - 


y- in Sura in the light of Hamito-Semitic comparative linguistics". 
ChLHSNB (1982): 32-46. 

AD DKDL — A. Dolgopol'skij, "Drevnije korni i drevnije ljudi". RR 
1968, no. 2: 96-108. 

AD ECS— A. Dolgopolsky, "Emphatic consonants in Semitic". /0S VI 
(OZ lel3. 

AD FHL - A. Dolgopolsky, "On the etymology of Hebrew M7". FsHiz. 
(1999): 157-60. 

AD EPCChL < A. Dolgopolsky, "On etymology of pronouns and 
classification of the Chadic languages". FUCUS (1988): 201-200. 


2804 


AD EPV — A. Dolgopolsky, "Emphatic and plain voiceless consonants in 
Hamito-Semitic". Haifa, 2001 (Abstracts and handout for the 1Oth 
Meeting of Hamito-Semitic |Afoasiatic| Linguistics, Florence, April 
2001). 

AD ERAA - A. Dolgopolsky, "External relations of Afro-Asiatic". WAC- 
3 (1994) 

ADEU-A. Dolgopol'skij, "O razgranichenii epiglottal'nyx soglasnyx i 
uvuljarnyx shchelevyx na nostraticheskom urovne". Haifa, 1990. Ms. 

AD GD < A. Dolgopol'skij. Gipoteza drevnejshego rodstva jazykov 
Severnoj Jevrazii (problemy foneticheskix sootvetstvij). M., 1964 (VU 
Intern. Congress of Anthropol. and Ethnogr. Sciences) 

AD GDRV — A. B. Dolgopol'skij, "Gipoteza drevnejshego rodstva 
jazykov Severnoj Jevrazii s verojatnostnoj tochki zrenija". VW/ 1964, no. 
2: 53-63. 

AD GDS < A. B. Dolgopol'skij, "Materialy po sravnitel'no-istoricheskoj 
fonetike okushitskix ojazykov: ogubnyje i dental'nyje smychnyje Vv 
nachal'nom polozhenii". /4fr., M., 1966: 35-88. 

AD HSBP — A. Dolgopolsky, "Hamito-Semitic names of body parts". 
SCS (1994): 267-87. 

AD IEH — A. Dolgopolsky, "The Indo-European homeland and lexical 
contacts of Proto-Indo-European with other languages". MIRTI(1988): 
7-271. 

AD IESA < A. Dolgopolsky, "The Indo-EHuropean stops in the light of 
the long range relationship of Indo-European with Afroasiatic and some 
language families of Northern and Eastern Asia". JDV 4 (1997) TI: 109- 
LK e 

AD IPCV < A. Dolgopolsky, "Imperfective of prefix-conjugated verbs 
in Cushitic, Semitic, and Berber: Origin and Development". Haifa, 1989. 
Ms. 

AD JAAM < A. B. Dolgopol'skij, "Jazyki Afriki i argument meteli". ZS 
1969, No. Il: 26-8. 

AD JPP — A. B. Dolgopol'skij, "Jazyki i problemy prarodiny". ZS 1975, 
No. 6: 15-9, 

ADKVZ—A.B. Dolgopol'skij, "Materialy po sravnitel'no-istoricheskoj 
fonetike kushitskix jazykov: veljarnyj zvonkij v anlaute". PA/rJ (1972): 
197-216. 

AD KI — A. B. Dolgopol'skij, "Kushitskije jazyki". JAA /V/2 (1991): 5- 
Mİ 

AD KJIRE —< A. B. Dolgopol'skij oO"Kakije jazyki rodstvenny 
jevropejskim?". NCh 1971-1972 (1971): 106-19. 

AD KY— A. Dolgopolsky, field notes of Upper Kolima Yukagir (early 
1970's). Ms. 

AD IC — A. Dolgopolsky, "Lexical convergence and long-range 
comparison of languages". Handout for the international conference 
"Problemy izuchenija dal'nego rodstva jazykov" (Moscow, May-June 
2000). Haifa, 2000. 


2805 


AD IGC — A. Dolgopolsky, "Lexical and grammatical convergence in 
Semitic". Abstracts of a lecture (Tel-Aviv Univ., 2001). Haifa, 2001. Ms. 

AD LOHS — A. Dolgopolsky, "On lateral obstruents in Hamito- 
Semitic". Haifa, 1989, Ms. 

AD LOHSa — A. Dolgopolsky, "On lateral obstruents in Hamito- 
Semitic" Jabstracts|). RLC (1989): 99-103. 

AD LP < A. Dolgopolsky, "Linguistic prehistory". CArchJ V/2: 268-71. 

AD IRC — A. Dolgopolsky. A4 Long-Range Comparison of Some 
Languages of Northern Eurasia. M., 1964 (WTI Intern. Congress of 
Anthropol. and Ethnogr. Sciences) 

AD LRHM(1) < A. Dolgopolsky, "Language relationship and the history 
of mankind". Abstract. EMC (1990): 32. 

AD LRHM(2) < A. Dolgopolsky, "Language relationship and the history 
of mankind". Ms. 1992. Paper presented at ZIF Conference on Biological 
and Cultural Aspects of Language Development, Jan. 20-22, 1992, 
Zentrum für interdisziplinâre Forschung, Univ. of Bielefeld, Germany). 

ADIZL— A. B. Dolgopol'skij, "Nostraticheskije korni s sochetanijem 
lateral'nogo i zvonkogo laringala". Et? /97/0 (1972): 356-069. 

AD MAIJEH — A. Dolgopolsky, "More about the Indo-Furopean 
homeland problem", MER VI-VTI (1993): 251-72 

AD ME - A. Dolgopolsky (90712143117 T1nX), "Mah nöcappeh mi- 
millön 'E&timölögi shel ha-çâfâh ha-'ivrit?". HW 1(5771 AM - 2001): 
69-74. | What do we expect from a Hebrew etymological dictionary?| 

AD MIX < A. B. Dolgopol'skij, "Materialy po leksike jazyka xadija. 
Imennyje chasti rechi". BMJA (1973): 57-82. 


AD MN — A. Dolgopolsky, "Problems of Semitic comparative 
morphology: Mimation and nunation". SLE£S/ VT (1989) : Tr-vri. 
AD MR — A. B. Dolgopol'skij, "Metody rekonstrukcii 


obshcheindojevropejskogo jazyka i sibirojevropejskaja gipoteza". Ef 
1964 o (1965): 259-70O. 

AD MRV — A. B. Deolgopol'skij, "Metody rekonstrukcii 
obshcheindojevropejskogo jazyka i vneindojevropejskije 
sopostavlenija". PSG (1964): 27-30. 

AD MsO — A. Dolgopolsky. Macha Oromo Field Notes. M., 1965-8. 
Ms. file. 

ADN — A. Dolgopolsky, "Nostratic". ELL V (1994): 2838. 

AD NA — A. Dolgopolsky, "On the origin of the Hebrew nota 
accusativi TET — TET and the İ-accusative in Akkadian, Agaw, and Saho". 
AAT (1999): 43-6. 

AD ND — A. Dolgopolsky. Nostratic Dictionary, Cm., in press. |The 
present dictionaryl. 

AD NEOVF — A. Dolgopolsky, "Nostratic etymologies and the origin of 
verbal formatives". NDCAA (1992): 290-7 Jtransl. of NEPGEJ. 

AD NEPGF <— A. B. Dolgopol'skij, "Nostraticheskije oetimologi i 
proisxozhdenije glagol'nyx formantov". Er /968 (1971): 237-42. 


2806 


AD NGIE < A. B. Dolgopol'skij, "Sud'ba nostraticheskix glasnyx v 
indojevropejskom jazyke". MLZh 1 (1995): 14-33. 

AD NM - A. Dolgopolsky. The Nostratic Macrofamily and Linguistic 
Palaeontology. Cm., 1998. 

AD NMI — A. Dolgopolsky, "The Nostratic macrofamily: a short 
introduction". NELM (1999): 19-44. 

AD NMEI —< A. Dolgopolsky, "The Nostratic macrofamily. A short 
introduction". SNM (1998). S. p. 

AD NPSA — A. Dolgopol'skij, "Numidijskoje (vostochnolivijskoje) 
pis'mo Severnoj Afriki". TDP 384-401. (On Old Libyan script and 
language). 

AD NSAS - A. B. Dolgopol'skij, "O nostraticheskoj sisteme affrikat i 
sibiljantov". Er /972 (1974): 163-76. 

ADNVIE —< A. Dolgopolsky, "The Nostratic vowels in Indo-European". 
NDCAA (1992): 298-331. (Written in 1976). 

AD OR — A. Dolgopol'skij, "Opyt rekonstrukcii 
obshchenostraticheskoj grammaticheskoj sistemy". KS/ (1972) 32-4. 

AD PhSS < A. Dolgopolsky, "On phonemic stress in Proto-Semitic". /0S 
VI (1978): 1-12. 

AD PLOG < A. Dolgopol'skij, "O proisxozhdenii lichnyx okonchanij 
glagolov v vostochnosidamskix i irakvskix jazykax". AfrES IX (& TIEMM 
C) (1972): 103-12. JOn the origin of verbal personal endings in HEC 
and lIragw İgs.). 

AD PmbC — A. Dolgopolski. La permutation des *m et *b initiaux dans 
les langues couchitigues. M., 1967. 

AD PNPh <- A. Dolgopolsky. Problems of Nostratic phonology. Haifa, 
1989. Ms. 

AD PNCPh < A. Dolgopolsky, "Problems of Nostratic ocomparative 
phonology', RLC (1989): 90-98. 

AD PP — A. Dolgopolsky, "On personal pronouns in the Nostratic 
languages". GsColl. (1984): 65-112. 

AD PSH— A. Dolgopolsky. From Proto-Semitic to Hebrew. Phonology. 
Etymological approach in a Hamito-Semitic perspective. Mil., 1999. 

AD rCPAAL — A. Dolgopolsky, rev. of CPAAL. BSOAS XLIX/2 (1986): 
426-9. 

AD rEDE — A. Dolgopolsky, rev. of Tk. EDE |. /0S XX (2002): 527-35. 

AD ITPN < A. Dolgopolsky, rev. of Bm. TPN. BSL LXXXIW/2 (1986): 91 - 
5 

AD SCIC < A. Dolgopolsky, "South Cushitic lateral consonants as 
compared to Semitic and Fast Cushitic". /HSC 4 (1987): 195-214. 

AD SEC — A. Dolgopolsky, "Semitic and Fast Cushitic: sound 
correspondences and cognate sets". A£SLs (1983): 123-42. 

AD SF - A. B. Dolgopol'skij. Sravnitel'no-istoricheskaja fonetika 
kushitskix jazykov. M., 19713. 

AD SJI— A.B. Dolgopol'skij, "Semitskije jazyki". KJE VM (1994): 744- 
Vi 


2807 


ADSK—A.B. Dolgopol'skij, 'Ot Saxary do Kamchatki jazyki ishchut 
rodstvennikov". Z$ 1967, No. 1: 43-6. 

AD SIC — A. Dolgopolsky, "Sources of linguistic chronology". TDAL 
(2000): 401-9. 

AD SLC-P — A. Dolgopolsky, "Sources of linguistic chronology". TDHL- 
P (1999): S. p. 

AD SNBP — A. Dolgopolsky, "Origin of Some Semitic Names of Body 
Parts". Haifa, 1994. Ms. 

AD SNSE - A. Dolgopolsky, "Semitic nomina segolata in Ethiopic". /CES 
6 (1986): 71-90. 

AD SS < A. B. Dolgopol'skij, notes to IS SS. Er 71966 (1968): 401-4. 

AD SShS — A. B. Dolgopol'skij, ("Nostraticheskije Osnovy 
sochetanijem shumnyx soglasnyx". Er /967 (1969): 296-313. 

AD TPSL — A. Dolgopolsky, "Two problems of Semitic historical 
linguistics". SSZ/s TI (1991): 328-39. 

ADVZ—A.B. Dolgopol'skij, "Materialy po sravnitel'no-istoricheskoj 
fonetike kushitskix jazykov: veljarnyj zvonkij v anlaute". PAfrJ (1972): 
197-216. 

AD WIL — A. Dolgopolsky, "Semitic and East Cushitic: word-initial 
laryngeals". /CES & TI (1988): 629-37. 

AD YN <- A. Dolgopolsky. Yukagir Notes. M., 1969-70. Ms. 

Ad. - Douglas O. Adams. A Dictionary of Tocharian B. Amst./Atlanta, 
GA, 1999. 

Ad. H < D. O. Adams. Tocharian Historical OPhonology and 
Morphology. NH, 1988 |(- American Oriental Series LXXI|. 

ADb. AR— A. V. Dybo, "K voprosu ob altajskom rodstve". LRDIV-64 1 
(1984): 31-2. 

ADb. IGTA <-— A. V. Dybo, "Inlautnyje guttural'nyje v tunguso- 
man'chzhurskix i v praaltajskom". S/JSE (1990): 51-3. 

ADb. KL < A. V. Dybo, "K kul'turnoj leksike praaltajskogo jazyka". Ms. 
1992, 

ADb. MP— A. V. Dybo, "Mir praaltajcev: Wörter und Sachen". PID 
(2000) 38-49. 

ADb. MSR — A. V. Dybo, "Methods in systemic reconstruction Of 
Altaic and Nostratic lexics". LRDIV-89 I (1989): 196-209. 

ADb. MSRm — A. V. Dybo, "Methods of systemic reconstructilon in 
Altaic and Nostratic lexics". M., 1989. Ms. 

ADb. NNN- A. V. Dybo, "Nostraticheskije etimologii s nachal'nymi 
nosovymi". PID (2000) 31-8. 

ADb. NPAJ < A. V. Dybo, "Nazvanija pal'cev ruk v altajskix jazykax". 
Annex 2 (Prilozhenije 2) to ADb SR-D.S.p. Ms. M., 1991. 

ADb. NPSA < A. V. Dybo, "Jazykovyje kontakty i bazisnaja leksika: 
nazvanija pal'cev ruk v sredneazitskom areale". L7DEK 11 (1984): 87- 
96. 

ADb. PA- A. V. Dybo, "Nazvanija podarkov v pra-altajskom". FsBask 
(1996): 79-88. 


2808 


ADb. Ph — A. V. Dybo, "Sud'ba praaltajskogo Ü po tunguso- 
man'chzhurskim i mongol'skim dannym". VCh-3 (1995): 105-13. 

ADb. PRNChT < A. V. Dybo, "K praaltajskoj rekonstrukcii nazvanij 
chastej tela". 7P£J (1985): 82-93. 

ADb. SNT— A. V. Dybo, "Jeshceh& raz o soglasovanii nostraticheskoj 
teorii s rezul'tatami izuchenija tjurkskix jazykov". MLZh1(1995): 280- 
Di 

ADb. SR — A. V. Dybo. Semanticheskaja rekonstrukcija v altajskoj 
etimologüi. Somaticheskije terminy (plechevoj pojas). M., 1996. 

ADb. SR-D — A. V. Dybo. Semanticheskaja rekonstrukcija v altajskoj 
etimologii. Dissertacija ona soiskanije uchönoj stepeni doktora 
filologicheskix nauk (D. Sc. thesis). I-II. M., 1991. Ms. 

ADb. TMCT — A. V. Dybo, "Etimologicheskij material k rekonstrukcii 
pratungusoman'chzhurskix nazvanij chastej tela". SDZ/ (1988): 108-27. 

ADb. Ttd — A. V. Dybo, "Tjurk. *t-, *d-", SIN (1991): 50-65. 

ADb. ZUALA <- A. V. Dybo, "Zaimstvovanija iz ural'skix jazykov Vv 
anatomicheskoj leksike altajskix jJazykov". LRDIV-89 TI (1989): 210-22. 

ADDZ VIS < A. Dolgopol'skij, V. Dybo, A. Zaliznjak, "Vklad V. M. 
IMich-Svitycha v sravnitel'no-istoricheskuju grammatiku 
indojevropejskix i nostraticheskix jazykov". $S/ V (1973): 82-91. 

Adler VJ x E. Adler, "Vodskij jazyk". /JN /// (1966): 118-37. 

ADM < M. S. Andronov, M. A. Dashko, V. A. Makarenko. Kannada- 
russkij slovar'. M., 1979. 

Admv. Tsch — A. Adamovic, "Das Tschuwaschische im Lichte der 
Substrattheorie". MSFOu CLXXXV (1983): 9-24. 

ADP BFN —- A. Dolgopolsky & V. Porkhomovsky. OoBeja Field Notes 
(1970). Ms. 

Adr. AL - F. Rodriguez Adrados, "Gk. dâğın$, O. 1. lopâsâ-, Av. 


urupis,lat. uolpes,and the IElaryngeals with appendix". /BK XXII 
(1985): 21-8. 

Adr. B— E.R. Adrados, review of Bks. OTENİ. /F XCİLİ (1988): 292-4. 

Adr. LarIE — F.R. Adrados. Estudios sobre las laringales indocuropeas. 
Md., 1961. 

Adr. LIE — F.R. Adrados. Lingüistica indocuropea. 1-11. Md., 1975. 

Adr. VIE <— F. R. Adrados. Evoluciöin y estructura del verbo 
indocuropeo. Md., 1961. 

Adr. FNIESİ — F. Rodriguez Adrados, "De la flexiön nominal del IEala 
del eslavo". J/FEsUCM (1990). 10 pp. 

AfDI— V.K. Afanas'jeva, I. M. D'jakonov. "Ishtar". MNMI (1980): 
595 

AfL - Morris F. Goodman, David W. Crabb, "African languages". NEB | 
(© 1974): 218-32. 

Agayan G— E.B. Agajan, "O genezise armjanskogo konsonantizma". 
W 1960, no. 4: 37-52. 


2809 


Agesth. NOT — S. Agesthialingom, "Negatives in Old Tamil". 7L XXXIX 
(1978): 59-77 

Agesth. PD — S. Agesthialingom, "Passive in Dravidian". DrL (1969): 
1-22. 

AgesthSh LTI — S. Agesthialingom & S. V. Shanmugam. The Language 
of Tamil Inscriptions 1250-1350 A. D. Ann., 1970. 

AH — Abü-Hayyân. Kitâb al-ldrâk li-lisân al-Atrâk. Ed. by Ahmet 
Caferoğlu. Ist., 1931. 

AHar. — Alice C. Harris, "On the origin of series markers in 
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Ahl. MM — August E. Ahlgvist. Versuch einer mokscha-mordwinischen 
Grammatik nebst Texen und Wörterverzeichnis. SPb., 1861. (> 
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Ahrens SSV — K. Ahrens, "Der Stamm der schwachen Verba in den 
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Ai. SKBJI, O, MI — A. Ju. Ajkhenval'd. Sirukturno-tipologicheskaja 
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Âimâ LLSM > Frans Âimâ, "Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa". 
JSFOu XXV (1908). S. p. 

Âimâ PhinL — F. Âimâ. Phonetik und Lautlehre des Inarilappischen. L-I. 
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micenico. I-II. Md., 1985-93. (2 Diccionario griego-espahol. Anejo I-II). 
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pis'mennosti VI veka. Al., 1971. 

AJEI— H. D'Arbois de Jubainville & E. Ernault. Etudes grammaticales 
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Alb. VESO — W. FE. Albright. The Vocalization of the Egyptian Syllabic 
Orthography. N.H., 1934. Repr.: Millwood, N.Y., 1974. 

AlbED — Albanian-English Dictionary. Ed. by Leonard Newmark. Oxf., 
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Alc. — R. 'Algâlâi (UINIK 121X1). Millön “ivri-'angli shâlöm o — 
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Alib. — Louis Alibert. Dictionnaire occitan-français selon les parlers 
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jâmförande studiet af de semitiska sprâken och deras förhâllande till de 
ariska och hamitiska. Up., 1875. 
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An. DL < M. S. Andronov. Dravidian Languages. M., 1970. 
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An. JB —M. S. Andronov. Jazyk braui. M., 1971. 
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An. PTS <— M. Andronov, "Hints regarding the origin of the present 
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An. SG < M. S. Andronov. Sravnitel'naja grammatika dravidijskix 
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Ap. AN-—D. Appleyard, "Afroasiatic and the Nostratic hypothesis". 
NELM (1999): 289-314. 
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Ap. AV - D. L. Appleyard, Agaw Vocabulary Comparative Notes. L., 
1989, Ms. 

Ap. CAAL < D. L. Appleyard, "A comparative approach to the Amharic 
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Ap. DAX— D.L. Appleyard, "A definite article in Xamtanga". AZC L:1I 
(1988): 15-24. 

Ap. DSBAL — D. L. Appleyard, "Discussion on “The Semitic basis of the 
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Ap. PCDA — D. L. Appleyard, "Preparing a comparative dictionary of 
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vocabulary of roots containing the so-called Indo-European b". 7/F XCVM 
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Chibisova. M., 1993. 

Ard VHT — Josh Ard, "A sketch of vowel harmony in the Tungus 
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Ariste GVL — Paul Ariste. A Grammar of the Votic Language. Bloom. / 
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Ariste VKG — P. Ariste. Vadja keele grammatika. Tartu, 1948. 

AristV PFJ — P. A. Aristeö, E. E. Vjaari (P. Ariste, E. Vââri), "Pribaltijsko- 
finskije jazyki". JNTII (1966): 26-34. 

Arl — Henry d'Arbois de Jubainville et Emile Ernault. Etudes 
grammaticales sur les langues celtes. Vol. I H. dArbois de Jubainville. 
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Arms. — lLilias E. Armstrong. The Phonetic Siructure of Somali. 
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Aro PEC — Jussi Aro, "Pronunciation of the "emphatic" consonants in 
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Aro SZ—)J. Aro, "Die semitischen Zischlaute (1), S.Sund S und ihre 
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Verbum (2 SOF XXXTI). Hs., 1964. 
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Yiçrd'edi Oâhâr' (UAXP INTW0'). Aruch Completum sive Lexicon 
vocabula et res, guae in libris Targumicis, Talmudicis et Midraschicis 


continentur, explicans auctore Nathane filio Jechielis... Corrigit, explet, 
critice illustrat et edit Dr. Alexander Kohut. ISVUI. W. / NY, 5638-5642 
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AsI. — M. G. Aslanov. Afgansko-russkij slovar' (pushtu). Ed.by N. A. 
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egiziano e semitico. Fir., 1977. 
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Avr. NI <— V. A. Avrorin, "Nanajskij jazyk". /JN V (1968) 129-486. 
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Drw. IEA < A. J. Drewes. /Inscriptions de VEthiopie antigue. Ld., 1962. 

Drw. PhL — A. J. Drewes, "The phonemes of Lihyanite". MLRod. 
(1985): 165-73. 

DS — Dialektologik süzlek. |I-HI. Kaz., 1948-58. (Dict. of VTt dialects|. 

Ds. — E. Destaing. Etude sur la Tachelhit du Sous. 1. Vocabulaire 
français-berböre. P., 1920. 
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Ds. AS - E. Destaing. Evde sur le dialecte berböre des Ait 
Seghrouchen. P., 1920. 

Ds. B— E. Destaing. Dictionnaire français-berböre (dialecte des Beni- 
Snous). P., 1914. 

Ds. EBS — E. Destaing. Etude sur le dialecte berböre des Beni-Snous. 1- 
II. P., 1907-11. 

Ds. MWB — E. Destaing, "Interdictions de vocabulaire en berböre". MRB 
TI (1925): 178-277. 

Dsb. - Adolf von Duisburg, "Überreste der Sso-Sprache". MSOS-3, Jg. 
XVII (1914): 39-45. 

DSI — Dizionario osomalo-italiano. oRealizzato sotto gli auspici 
accademici odi Jaamacadda oOUmadda Soomaaliyeed, Akademiyada 
Cilmiga Fanka iyo Suugaanta, Universitâ degli studi di Roma "la 
Sapienza". R., 1985. 

DSi. ABTs — Dinote Kusta and R. Siebert, "Wordlists of Arbore 
(Irbore), Birayle (Orgota), Tsamay (Tsamaho)". SLLE XX (1994): 4-12. 

Dst. - Antonin Dostâl. Nastin döjin Ceskeho a slovenskeho jazyka. Pr., 
1954. 

DT — Gerhard Doerfer & Semih Tezcan. Wörterbuch des Chaladsch 
(Dialekt von Charrab). Bdp., 1980. 

Dt — G. Deeters. Das khartvelische oO(Verbum. Vergleichende 
Darstellung des Verbalbaus der südkaukasischen Sprachen. Lpz., 1930. 

Dt. ASKI,II — G. Deeters, "Armenisch und Südkaukasisch. Ein Beitrag 
zur Frage der Sprachmischung". |IJ Cawc. MI (1926): 37-82; JJ Cauc. V 
(1927): 1-64. 

Dt. KS — G. Deeters, "Die kaukasischen Sprachen". HO ArmkKsS 
(1963): 1-79. 

Din. — G. Dottin. La langue gauloise. P., 1918. 

DTS — Drevnetjurkskij slovar'. Ed. by. V. Nadeljajev a. o. Legr., 1969. 

DucC€C — J.-M. Ducroz, M.-C. Charles. Lexigue Ssöney (songay)-français. 
Parler kaado du Goroul. P., 1978. 

Dun. JXI <1. M. Dunajevskaja. Jazyk xettskix ijeroglifov. M., 1969. 

Dunkel H — George Dunkel, "heres, xXnpuoTtal: indogermanische 
Richtersprache". FsHoen (1987): 91-100. 

Dunkel 1IG*at — G. E. Dunkel, "Indogermanisch ”*ât, Vedisch âtha". HSF 
CI (1988): 53-78. 

DupS AAMI — A. Dupont-Sommer, "Ancient Aramaic monumental 
inscritlons". AHB 1/2: Glossary (1967): 1-7. 

Durand DA — Olivier Durand. /nfiroduzione ai dialetti arabi. MIl,, 
199 

Durid. ET — Ivan Duridanov. Ezikât na trakite. Sofia, 1976. 

Durid. GTThrD — I. Duridanov, "Die geographische Terminologie 
indoeuropâischer (oHerkunft im Thrakischen und Dakischen". S5/GW 
(1987): 29-34. 
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Durid. ThrDS I < I. Duridanov. Thrakisch-dakische Studien. 1. Die 
ihrakisch- und dakisch-baltischen Sprachbeziehungen. Sofia, 1969 (— 
BE XI1W2) 

Dv. < G. Devoto. Le origini indeuropee. Fir., 1962 (The ## refer to 
"Tabelle", pp. 438-521) 

DvVM — John Davies of Mallwyd. Antiguwe Lingu&e Britannica 
Dictionarium Duplex. L., 1632. 

Dvor. DGR —I. X. Dvoreckij. Drevnegrechesko-russkij slovar'. TI. M., 
1958. 

Dvorjankov JP — N. A. Dvorjankov. Jazyk pushtu. M., 1960. 

DW — Hildegard von Deines, Wolfhart Westendorf. Wörterbuch der 
medizinischen Texte. 1-11. B., 1961-2. (& GMAÂ VI 1-2). 

Dyr. — N. P. Dyrenkova. Grammatika shorskogo jazyka. Mi/lgr., 1941. 

Dyr. TJ < N. P. Dyrenkova, "Tofalarskij jazyk". 7/ (1963): 5-23. 

Dyroff AÂjK - Karl Dyroff, "Âgyptisches /- der Tonsilbe im 
Koptischen". ZAS XLVMI (1910): 27-30. 

Dz. — R. Dozy. Supplömeni aux dictionnaires arabes. II. 2nd ed. Ld., 
1881. Repr.: Ld., 1927. 

DzG — S. Ja. Dzenit, N. V. Gurov. "Kratkij grammaticheskij ocherk 
jazyka telugu". In: DzPG (1972): 691-744. 

Dzh. - V. T. Dzhangidze. Dmanisskij govor kazaxskogo dialekta 
azerbajdıahanskogo jazyka. Baku, 1965. 

Dzidz. AÇL - Sh. 3iziguri (Sh. Dzidziguri, mmo dodapımo), 
"Aleksandre Çazbegis leksik'oni". In: Oz. 1559-81, 11 5539-60 (1968) (G 
M|J. 

Dzidz. KDK — Sh. 3Biziguri. Kartuli dialekt'ebis oOkrest'omatia 
leksik'oniturt.  Tb., 1956. (Georgian dialects: texts and glossaries|. 

DzPG — S. Ja. Dzenit, Z. N. Petrunicheva, N. V. Gurov. Telugu-russkij 
slovar'. M., 1972. 

E EFA — Christofer Ehret. Ethiopians and East Africans. Nairobi, 1974. 


E GAP - Chr. Ehret, "Testing the expectations of glottochronology 
against the correlations of language and archaeology in Africa". 7PHL 
(2000): 373-99. 

E HITCV — Cbr. Ehret, "Historical interference from transformations in 
culture vocabularies". SUGJA II (1980): 189-217. 

EK — Cbr. Ehret. Kw'adza Vocabulary, MSs., s.a. (between 1976 and 
1980). 

E NNSNC — Chr. Ehret, "Root comparison lists of Nostratic with Nilo- 
Saharan and with Niger-Congo". Ms. 1998. 

E NPH — Cbr. Ehret. "Nostratic - or Proto-Human?". NELM (1999): 93- 
112. 


E NPHP — Chr. Ehret, "Nostratic - or Proto-Human?". SNM (1998). S. 


E 03C — Cbr. Ehret, "The origin of third consonant in Semitic roots: 
An internal reconstruction". JAAL 11/2 (1989): 109-202. 
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E OSAA — Chr. Ehret, "Omotic and the subgrouping of the Afroasiatic 
language family". /C(ES 5/B (1978): 51-62. 

EPAA —- Chr. Ehret. Reconstructing Proto-Afroasiatic (Proto-Afrasian). 
Vowels, Tone, Comsonants, and Vocabulary. Berk. / LA / L., 1995 (— 
UCPLCXXNVD,. 

E PC — Chr. Ehret, "Proto-Cushitic Reconstruction". SUGJA VII (1987): 
7-180. 

ESC — Cbr. Ehret. The Historical Reconstruction of Southern Cushitic 
Phonology and Vocabulary. B., 1980. 

FA - Tell El-Amarna tablets, guoted from Knudtzon EFA, Mercer FAT, 
and Rainey FAT (all authors sharing the same system of numeration of 
the FA tablets). 

Eastman MKV — Carol M. Eastman, "Morhophonemics of the positive 
and negative stems of the Kota verbs". DPhS (1975): 299-321. 

Eb. <- Karen H. Ebert. Sprache und Tradition der Kera (Tschad). Teil 2. 
Lexikon. B., 1976. 

Eb. LRAK — K. H. Ebert, "Lexical roots and affixes in Kera". RPTch 
(1978): 41-50. 

Ebb. MÂW - B. Ebbell, "Ein miğverstandenes âgyptisches Wort", ZÂS 
LXV (1967): 61-3. 

Ebi. FP — Erich Ebeling. Das aramâisch-mittelpersische o Glossar 
Frahang-i-pahlavik im Lichte der assyriologischen Forschung. Lpz., 1941 
(& MAOG XIV11). 

Ebob. MVOD — Carl Ebobisse. Die Morphologie des Verbs im Ost- 
Dangaleat. B., 1979. 

Ebob. VDE — C. Ebobisse. Les verbaux du Dangaldat de VEst (Guera, 
Chad). Lexigues français-dangaldlat et allemand-dangaldat. B., 1987. 

ECCE - An English-Cornish and Cornish-English Dictionary. Ed. by R. 
Morton Nance. Penzance (Cornwall), 1978. 

Eckm. ChT — Jânos Eckmann, "Das Chwarezmtürkische". Ph7TF | 
(1959): 113-37. 

Eckm. T — J. Eckmann, "Das Tschaghataische". P/TF TI (1959): 138-60. 

ED — Edictum Diocletiani et collegarum de pretiis rerum unalium 
(published in CIL TI, Suppl., pp. 1910-53). 

Fd. — E. Edel. Alfâgyptische Grammatik. R., 1955-1964. 

Ed. BAL - E. Edel, "Beitrâge zum ögyptischen Lexikon". ZÂS LXXIX 
(1954: 86-90. 

Ed. BAL-2 — E. Edel, "Beitrâge zum öâgyptischen Lexikon. 11", ZÂS LXXXI 
(1956): 68-76. 

Edg. IESM — Franklin Edgerton, "Indo-EFuropean *S movable'". /g 
XXXIV/4 (1958): 445-53. 

Edip UA — Kemal Edip. Urfa ağzı. Ist., 1945. 

EDK'A — Uzvelesi redakciebi Basili K'esarielis 'Ekusta Dghetaysa' da 
Grigol Noselis targmanebisa 'K'acisa agebulebisatvisa', X-XII ss.-is 
xelnac'erta mixedvit gamosca, gamok'vleva da leksik'oni daurto llia 
Abulaze. Tb., 1964. 
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Edi. DJ — D.I. Edel'man (Dzhoj Edelman). Dardskije jazyki. M., 1965. 

Edi. DNL — D. I. Edelman. The Dardic and Nuristani Languages. M., 
1983. 

Edi. TJ — D. I. Edel'man, "Indoiranskije jazyki". /JM-DN (1999): 10-3. 

EdI. JzgJ < D. I. Edel'man. Jazguljamskij jazyk. M., 1966. 

Edi. JzgR - D. I. Edel'man. Jazguljamsko-russkij slovar'. M., 1971. 

Edl. MJ — D. I. Edel'man, "Midijskij jazyk". /JM-SZI (1999): 13-4. 


Ed. SGVWF — D. 1. Edel'man. Sravnitel'naja grammatika 
vostochnoiranskix jazykov. Fonologija. M., 1986. 

Edi. SGVJIM — D. |I. Edel'man. Sravnitel'naja grammatika 
vostochnoiranskix jazykov. Morfologija. Elementy sintaksisa. M., 
1990. 


Edi. XJ — D. I. Edel'man, "Xorezmijskij jazyk". /JM-VW (2000): 95-105. 

Edz. HS — Dietz Otto Edzard. «Ursemitisch» hura, Sira? Hs., 1984. 

EEN — Cbr. Ehret, E. D. Elderkin & D. Nurse, "Dahalo lexis and its 
sources". AAP XVII (1989): 5-50. 

EG— A. Erman & H. Grapow. Wörterbuch der âgyptischen Sprache. I- 
VI. Lpz., 1926-30. Reprint: B., 1957. 

EG ÂHW — A. Erman & H. Grapow. Âgyptisches Handwörterbuch. B., 
1921. Repr.: Hild., 19061. 

Eg. HV — Kazuhisa Eguchi, "Matdriaux pour servir â I'&tude de la 
langue hid€ - Vocabulaire". KUAS VI (1971): 195-283. 

Eg. MM — K. Eguchi, "Notes on the Mandara language of Mora". KUAS 
MI (1969): 133-41. 

EH — J. Endzelins, E. Hauzenberg. Papildinajumi un Jabojumi K. 
Mülenbacha.Latviesu valodas vârdnicai. Riga, 1933-45. , 

Ebrl. — H. Ehrlich. Zur indogermanischen Sprachgeschichte. Kng,., 
1910. 

El — Encyclopedia of Indo-European Culture. Ed. by J. P. Mallory & D. 
O. Adams. L. / Ch., 1997. 

Fi. FAAS — Heiner Fichner. EZinführung in die altanatolische 
Sprahwissenschaft. 1986. (Abstracts-handout (Tischvorlage) of a book). 

Ei. EHm — H. Fichner, "Die Etymologie von heth. mehur". MSS XXXI 
(1973): 53-82. 

Fi. PHG — H. Eichner. Probleme der hethitischen Grammatik. 1995. 
(Abstracts-handout (Tischvorlage) of a bookJl. 

Ei. UWHM — H. Eichner, "Die urindogermanishe Wurzel “g,reu 'hell 
machen'", Spr XXIV (1978): 144-162. 

Fib. —- Ludwig Woldemar Eichberg. Eiymologien vorindogermanischer 
Wörter aus orientalischen Sprachen. 2nd ed. FB / Merzhausen, 1959. 

Eil. AVR < Wilhelm Eilers, "Apokopierte Vollreduplikation". OrS 
XXXIII-XXXV (1984-6): 85-95 JinlE & SI. 

bill FN < W. Filers, "Zur Funktion dert Nominalformen". WdO II 
(1966): 80-145, 

Fill SA < W. EFilers, "Subjunktiv im Akkadischen". GsBr. (1968): 241-6. 
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Fil. SWT — W. EFilers, "Semitische Wurzeltheorie". //SC 2 (1978): 125- 
31, 

Fitan — Israel Fitan. A Contribution to Biblical Lexicography. NY, 
1924. 

EKD — The Mysore University English-Kannada Dictionary. 3d ed. 
Mysore, 1977. 

Ekka CCK — Francis Ekka, "Causative construction in Kurux". SDL 3 
(1972): 179-91. 

El. — Elias A. Elias. Modern Dictionary Arabic-English. Sth ed. Cairo, 
1950. (Egyptian Arabic). 

Eld. PNM < E. D. Elderkin, "Person and number markers in lragw 
verbs". AAP XIV (1988): 79-96. 

Eld. SC < E. D. Elderkin, "Southern Cushitic". NSLE (1976): 278-97. 

EldM — E. D. Elderkin, J. B. Maghway, "Some West Rift roots". ALC V/1 
(1992): 43-64. 

Elihai - Y. Elihai. Dictionnaire de Varabe parl€ palestinien. Français- 
arabe. 2nd ed. J., 1982. 

EL, — M. Ellenbogen. Foregn Words in the Old Testament. Their Origin 
and Etymology. L., 1962. 

FIf. B — Josef Elfenbein, "Brahui". DL (1998): 388-415. 

Elf. BSD — J. Elfenbein, "A Brahui supplementary dictionary".//J XXV 
(1983): 191-209. 

EM — A. Ernout & A. Meillet. Dictionnaire ötymologigue de la langue 
latine. 4me tirage augmente d'additions et de corrections nouvelles. P., 
1985; 

Em. BDCG — Murray B. Emeneau. Brahui and Dravidian Comparative 
Grammar. Berk. / LA, 1962. 

Em. BDP — M. B. Emeneau, "Brahui demonstrative pronouns". In: Em. 
DS (1994): 17-22 (reprint from JAS TI fJ1961J: 1-5). 

Em. BrL — M. B. Emeneau, "Brahui laterals from Proto-Dravidian *r", 
In: Em. DS (1994): 303-6 Ja revised version of an article published in 
JAOS C (1980): 311-2). 

Em. *C— M. B. Emeneau, "Proto-Dravidian “c- and its developments". 
In: Em. DS (1994): 339-85 Jreprint from J/AOS CVTI (1988): 239-68|. 

Em. DCPh < M. B. Emeneau. Dravidian Comparative Phonology. A 
sketch. Ann., 1970. 

Em. D*cTt - M. B. Emeneau, "Proto-Dravidian “c- : Toda t-" BSOAS XV 
(1953): 98-112. Reprint: Em. DLEF : 46-63. 

Em. DI <— M. B. Emeneau, "Some notes on Dravidian intensives". 
FsHoen. (1987): 109-13. 

Em. DIL < M. B. Emeneau. Dravidian and Indian Linguistics. oBerk., 
1962. 

Em. DKT — M. B. Emeneau, "Dravidian kinship terms". In: Em. DLEF 
(1967): 123-38 (- Lang XXX/3: 339-353) 
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Em. DLEF < M. B. Emeneau. Dravidian Linguistics, Ethnology and 
Folktales. Collected Papers. Ann., 1967. 

Em. DS — M. B. Emeneau. Dravidian Studies. Selected Papers. Delhi, 
1994. 

Em. DVCG — M. B. Emeneau, "The Dravidian verbs *come” and 'give”". 
In: Em. DLEF (1967): 91-122 

Em. DVSF — M. B. Emeneau, "Studies in Dravidian verb stem 
formation". In: Em. DS (1994): 223-62 Jreprint from JAOS (1975): 1- 
241. 

Em. IPDB — M. B. Emeneau, "Indian pronominal demonstrative bases: a 
revision". In: Em. DS (1994): 3007-15 Jreprint from Pr6BLS (1980): 20- 
Tİ; 
Em. K— M. B. Emeneau. Kolami, a Dravidian Language. Berk. / L.A,, 
1955. 

Em. KBD*#r - M. B. Emeneau, "Kodagu and Brahui developments of 
Proto-Dravidian *F". In: Em. DS (1994): 203-22 Jreprint from // XM 
(1971): 176-98). 

Em. KodV < M.B. Emeneau, "Kodagu vowels". In: Em. DS (1994): 183- 
201 Jreprint from JOAS XC (1970): 145-58). 

Em. KVSh — M. B. Emeneau, "A Kota vowel shift". In: Em. DS (1994): 
175-82 Jreprint from J7$S VI (1969): 21-34). 

Em. NCL — M. B. Emeneau, "Numerals in comparative linguistics (with 
special reference to Dravidian)". In: Em. DLEF (1967): 139-47. 

Em. NDVS — M. B. Emeneau, "North Dravidian velar stops". In: Em. DS 
(1994): 1-15 (reprint from FsMeen (1961): 371-88). 

Em. PhOB < M. B. Emeneau, "Phonetic observations on the Brahui 
language". BSOAS IX (1937-9): 981-3. 

Em. rM/1-44 — M. B. Emeneau, rev. of MK,fasc. 1-4 |JM Kli - xxxv, | - 
288J). Lg XXXI (1955): 449-56. 

Em. rM/5-8 — M. B. EFmeneau, rev. of MK, fasc. 5-8 (M KI289-510). 
Lg XXXIII (1957): 595-602. 

Em. rM/9-10 — M. B. Emeneau, rev. of M K, fasc. 9-10 |JM KII 1-160). 
Lg XXXIV (1958): 408-17. 

Em. rM/11-12 — M. B. Fmeneau, rev. of M K, fasc. 11-12 (IM KII161- 
320). Lg XXXV (1959): 323-8. 

Em. rM/13-14 — M. B. Fmeneau, rev. of MK, fasc. 13-14 |JM KII1321- 
408J. Lg XXXVI (1960): 539-44. 

Em. rM/15-6 — M. B. Fmeneau, rev. of MK,fasc. 15-16 (M KII 481- 
640J|. Lg XXXIX (1963): 101-7. 

Em. rM/17-18 < M. B. Emeneau, rev. of MK, fasc. 17-18 (M KII 641- 
700, HI 1-80). Eg XLI (1965): 114-5. 

Em. rM/19 - M. B. Emeneau, rev. of M K, fasc. I9(/M KI 81-160|. Zg 
XLV (1969): 372-4. 

Em. rM/20-22 < M. B. Fmeneau, rev. of M K, fasc. 20-22 (/MKIII161- 
400). Lg XLIX/1I (1973): 162-7. 

Em. rPf, — M. B. Emeneau, rev. of Pf. Lg 1/4 (1974): 755-8. 
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Em. SDL < M. B. Emeneau, "The South Dravidian languages". In: Em. 
DS (1994): 71-161 (reprint from JAOS LXXXVII (1967): 365-413). 

Em. SDNF <> M. B. Emeneau, "Some South Dravidian noun formatives". 
In: Em. DS (1994): 163-73 jJreprint from /. XXVII (1966, issued in 
1968): 21-30). 

Em. TdVNI <- M. B. Emeneau, "Toda vowels in non-initial syllables". 
BSOAS XLII (1979): 225-34. 

Ember ESS — Aaron Ember. Egypto-Semitic Studies. Lpz., 1930. 

Ember KS — A, Ember, "Kindred Semito-Egyptian words", ZÂS XUX 
(1911): 93-4. 

Ember KSN — A. Ember, "Kindred Semito-Fgyptian words (New 
series)". ZÂS LI (1914): 110-21, LIN (1917): 83-90. 

Ember MPE — A. Ember, "Mehri parallels to Egyptian stems with 
prefixed h". ZAS LI (1914): 138-9. 

Ember PAOE — A. Ember, "Partial assimilation in Old Egyptian". FsPH 
(1926): 300-12. 

Ember RES — A. Ember, "Notes on the relation of Egyptian and 
Semitic". ZÂS L (1912): 86-90 

Ember SEP — A. Ember, "Several Semito-FHeyptian particles". ZAss XXVII 
(1914): 302-6. 

Ember SESCh — A. Ember, "Semito-Egyptian sound changes". ZÂS XLIX 
(1911): 87-92. 

Embleton MMGC — Sheila Embleton, "Mathematical omethods Of 
genetic classification". SSCS (1991): 365-88. 

EMNA SC — Cbr. Ehret, Mohamed Nuuh Ali, "Soomaali classification". 
ICSS 2 (1984): 201-75. 

Emre ME - A. Cevat Emre. Le problöme de la parentö des langues 
turgues et indo-ecuropöennes. oAnk., 1960. 

EN DL — Chr. Ehret & D. Nurse, "The Taita Cushites". SUG/A TI (1981): 
125-68. 

En. —J. Endzelins. Senprüsu valoda. levads, gramatika un leksika. Riga, 
1943. 

En. APG—J. Endzelin (J. Endzelins). Alipreussische Grammatik. Riga, 
1944. 

En. BVSF — Jj. Endzelins. Baltu valodu skanas un formas. Riga, 1948. 

En. CPh — J. EndzelinsComparative Phonology and Morphology of the 
Baltic Languages. H. / P., 19TI Jtransl. of En. BVSEJ. 

En. DI — J. Endzelins Darbu izlase. 1-1. Riga, 1971-4. (Selected papers). 

En. LG — J. Endzelin. Lettische Grammatik. Heid., 1923. 

En. LVG — J. Endzelins. Latviesu valodas gramatika. Riga, 1951 
(Revised edition of En. LG). 

En. LVSF — J. Endzelins. Latviesu valodas skanas un formas. Riga, 
1938. 

En. VkgB — 1. Endzelin. O vstavochnyx Ki 8 v balijjskix jazykax. SPb., 
1913. 
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Ep. — S. G. Epin. Kyryk-marla dâ rushla sirym shamak knigâ. Gorno- 
marijsko-russkij slovar'. oKozmodemyansk, 1935. 

Epst. - Ya'agov N. H. 'Epsht'ayn ((“U'WSXK "3m pin) 2pU',IJ.N. 
Epstein). Digdüg 'âramit bavlit. J./TA, 1960 .JA grammar of JEAJ. 

ER E — Erica Reiner, "The Elamite language". HO AKSE (1969): 54-118. 

Er. - W. Erichsen. Demotisches Wörterbuch. Cop., 1954. Repr.: Mil., 
LE ŞE 

Erc. —- Ahmet B. Ercilasun. Kutadgu Bilig grameri. Fül. Ank., 1984. 

Erd. < Marcel Erdal. Die Sprache der wolgabolgarischen Inschriften. 
Ws., 1993. 

Erdd. FmoCh — Jözsef Erdo'di, "Die Fragepartikel MO im 
Tscheremissischen". FUF XLIIW/1-3 (1975): 213-21. 

Erdd. HPrUS — J. Erdodi, "Zur Frage der Herkunft der Prâteritum- 
Suffixe in den uralischen Sprachen". C/FU / (1963): 65-9. 

Erh. HEnrS — A. Erhart, "Zur Flexion der ie. N- und F-Stâömme". SWE£ 
(1974): 49-52. 

Erh. TIEJ <— A. Erhart. /ndoevropske jazyky. Srovndâvaci fonologie a 
morfologie. oPr., 1982. 

Erh. INFG - A. Erhart. Die indogermanische Nominalflexion und ihre 
Genese. In., 1993. 

Erh. S — A. Erhart. Siudien zur indocuropâischen Morphologie. Brno, 
1970. 

Erl. — Istvân Erdelyi. Selkupisches Wörterverzeichnis. Bdp.,1969. 

Erl. KHE — Erdelyi Istvân, "A kamasz hangjelöles egyszerüsitese", FUTY 
(1973): 138-400. 

Erl. SzFA — Erdelyi I., "A szelkup nyelvjârâsok fonematikus âtirâsa". 
FUTY (1973): 134-7. 

Erm. AG — Adolf Erman. Âgyptische Grammatik. B., 1911. 

Erm. NÂG - A, Erman. Newaegyptische Grammatik. oO2nd ed. Lpz., 
195. 

Erm. VÂS < A. Erman, "Das Verhâltnis des Aegyptischen zu den 
semitischen Sprachen". ZDMG XLVI (1892): 93-129. 

Em. < Emile J. M. Ernault. Glossaire moyen-breton. o P., 1895 (< AJE 
IM). Repr.: Geneve, 1976. 

Em. DEBM - Emile J. M. Ernault. Le Mystöre de Sainte-Barbe, tragödie 
bretonne. Texte de 1557, ... avec traduction française, introduction et 
dictionnaire &tymologigue du breton moyen. P., 1888. 

Ermits KSTM — E. Emits, "O drevnix kontaktax mezhdu saamami i 
tunguso-man'chzhurami". C/FU 6 (1986) TI 109. 

Ernits PSTM — E. Emnits, "Predvaritel'nyje dannyje o svjazjax mezhdu 
saamskim i tunguso-man'chzhurskimi jazykami". SFU 1977/1: 20-4. 

Eronen DU — Jarmo Eronen, "On some analogies between Dravidian 
and Uralian". EFOu IX (1972, published in 1974): 33-9. 

Eronen UD — J. Eronen, "Uralo-dravidalaisista yhteyksistâ". SuA4 1977: 
33-8. 
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Ert. AVL — Alfred Ernout. Aspecis du vocabulaire latin. P., 1946. 

Ert. DO < A. Ernout. Le dialecte ombrien. Lexigue du vocabulare des 
"Tableaux engubiens" et des inscriptions. P., 1961. 

Ert. ED— A. Ernout. Les ölöments dialectaux du vocabulaire latin. P., 
1909. 

ERV — Erzjan'-ruzon' valks. Ed. by B. Serebrennikov, R. Buzakova, and 
M. Mosin. M., 1993. 

ESh MH — 'Avrâhâm 'Even-Shöshân (JD1D-JAk OnnNAR). Ha-millön 
he-xâdâsh. INI. J., 5735 (1975)... (Dictionary of HebrevwJ 

ESJIS — Etymologicky slovnik jazyka staroslovânske&ho. o Hlavni 
redaktorka E. Havlovâ. Vol. I -. Pr., 1989... 

ESISJ — Ceskoslovenskâ akademie vöd. Etymologicky slovnik 
slovanskych jazykü. Sv. IV. Pr., 1973-95. 

ESISI-SGZ — Etymologicky slovnik slovanskych ojazykü. Slovâ 
gramatickâ a zajmena. I-II. Pr., 1973-80. 

ESISJI-U — Etymologicky slovnik slovanskych jazykü. Ukaâzove Ğislo. Ed. 
by E. Havlovâ. Brno, 1966. 

ESSJ — Etimologicheskij slovar' slavjanskix jazykov. Ed. by. O. S. 
Trubachev. Vyp. I -. M., 1974 -. 

ET B — Etimologicheskij slovar' ijurkskix jazykov (obshchetjurkskije i 
mezhijurkskije osnovy na bukvu «B») |(Compiled by E. V. Sevortyan, L. 
S5. Levitskaja, a o.J. M., 1978. (E. V. Sevortjan is indicated as the 
author)|. 

ET GI — Etimologicheskij slovar' ijurkskix jazykov (obshchetjurkskije i 
mezhtjurkskije osnovy na glasnyje) |Compiled by E. V. Sevortyan, L.S. 
Levitskaja, a 0.J. M., 1974. JE. V. Sevortjan is indicated as the author. 

ETJ — Etimologicheskij slovar' ijurkskix jazykov (obshchetjurkskije oi 
mezhijurkskije osnovy na bukvy «ö» «İ», «J»). Ed. by L. S. Levitskaja. 
(Compiled by E. V. Sevortyan, L. S. Levitskaja, a o.|J. M., 1989. 

ET KO — Etimologicheskij slovar' tjurkskix jazykov (obshshetjurkskije 
i mezhtjurkskije osnovy na bukvy «K», «O») . ,Vypusk I,. |(Compiled by 
L. S. Levitskaja, A. V. Dybo, V.I. Rassadin, a.o.|. M., 1997. 

ET L-S — Etimologicheskij slovar' ijurkskix jazykov (obshshetjurkskije 
i mezhijurkskije osnovy na bukvy «L», «Mo», «N», «P», «S») . Ed. by A. V. 
Dybo. (Compiled by L. S. Levitskaja, G. EF. Blagova, A. V. Dybo, D. M 
Nasilov|. M., 2003. 

ETO — Etimologicheskij slovar' jurkskix jazykov (obshshetjurkskije ii 
mezhijurkskije osnovy na bukvy «K», «O») . ,Vypusk T,. |(Compiled by L. 
S. Levitskaja, A. V. Dybo, V.I. Rassadin, a.0.|J. M., 2000. 

ET VGD — Etimologicheskij slovar' urkskix jazykov 
(obshchetjurkskije i mezhijurkskije osnovy na bukvy «V», «G» i «D») . 
|Compiled by E. V. Sevortyan, L. S. Levitskaja, a o.|. M., 1980. ÇE. V. 
Sevortjan is indicated as the author). 

Ettim. — Ernst-Moritz-Ludwig Ettmüller. Lexicon Anglo-Saxonicum. 
Ouedlingburg / Lpz., 1851. 
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Ful. < Wolfram Fuler./ndoiranisch-griechische Gemeinsamkeiten der 
Nominalbildung und deren indogermanische Grundlagen. 1In., 1979 (— 
IBS XXX). 

Ev. MA — E. Evangelisti, "I modi di articolazione indoecuropei nelle 
palatalizzazioni tocariche". RicL VI (1950): 132-400. 

Ev. TEZST — E. Evandzhelisti, "Indojevropejskije zubnyje soglasnyje i 
toxarskije palatalizacii". 70x/ (1959): 109-18 Jtransl. of Ev. MAJ 

Evn. — D. E. Evans. Gaulish Personal Names. Oxf., 1967. 

EWA — Etymologisches Wörterbuch des Althochdeutschen. I (by 
Albert Liloyd & Otto Springer), Il (by A. Lloyd, Rosemarie Lühr, and O. 
Springer), -. Gött./Z., 1988, 1998 -. 

EWagner H -— Ewald Wagner, "Harari". SL (1997): 486-508. 

EWU — Etymologisches Wörterbuch des Ungarischen. Ed. L. Benko. I- 
II. Bdp., 1992-4. 

Eys KDM — K.R. Ejubi (Kerim Eyubi), 1. A. Smirnova. Kurdskij dialekt 
mukri. Lgr., 1968. 

F - Hjalmar J. Frisk. Griechisches etymologisches Wörterbuch. I-II. 
Heid., 1954-72. 

Faber AkSA — Alice Faber, "Akkadian evidence for Proto-Semitic 
affricates". /JCS XXXVIVWI (1985): 101-6. 

Faber NIMS — A. Faber, "The diachronic relationship between negative 
and interrogative markers in Semitic". $SSLs TI (1991): 411-29. 

Far. — 1. O. Farizov. Russko-kurdskij slovar'. M., 1957. (Krd KJ 

Farina GAE — )J. Farina. Grammaire de Vancien Ögyptien 
(hidrogiyphes). P., 1927. 

Faz. —- E. A. Fazylov. Sfarouzbekskij jazyk. Xorezmijskije pamjatniki 
XIV veka. I-U. Tash.,1966-71. 

Faz. X— E. A. Fazylov, "Xorezmsko-tjurkskij jazyk". /JM-T (1997): 
139-47. 

FBS — A. Fick. Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen 
Sprachen. 4th ed., authorized revision by A. Bezzenberger, HJj. Falk, 
Wh. Stokes und A. Torp. Gött., 1890-1909. 

Fc. - p. Charles de Foucauld. Dictionnaire touareg-français. I-IV. P., 
1951-2. 

Fd. — Jacgues Födry (avec la collaboration de J. Khanis, M. Oinegjei). 


Dictionnaire dangalöat (Tchad). Thâse de 3M€ cycle. Institut Nat. des 
Langues et Civilisations Orientales. Lyon, 1971. 

Fd. D — J. Födry, "Le dangaldat" LMAM 1 (1981): 443-54. 

Fd. VMD -J. Födry, "Verbes monosyllabigues en dangaldat". ETchVM 
(1990): 9-13. 

Fed. - M.R. Fedotov. Eftimologicheskij slovar' chuvashskogo jazyka. I- 
II. Cheb., 1996. 

Fed. ChChl I — M. R. Fedotov. Châvash chelxin istorije. 1. Sasâsem. 
Cheb., 1971 (History of Chuvash. I. Sounds). 

Fed .ChM — MM. Fedotov. Chuvashsko-marijskije jazykovyje 
vzaimosvjazi. Saransk, 1990. 
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Fed. .ChXB — M. Fedotov, "Otnoshenije chuvashskogo i 
obshchetjurkskogo jazykov k jazykam Xxazar, dunajskix i volzhskix 
bulgar i finno-ugrov", VLFCh (1979): 3-40. 

Fed. PenCan <— M. Fedotov, "O geneticheskoj sootnosimosti permskogo 
en i chuvashskogo an v otricatel'noj forme povelitel'nogo 
naklonenija", SFU 1/4 (1966): 263-6. 

Feldman JJ — N. I. Fel'dman. Japonskij jazyk. M., 1960. 

Feldman JJ2 — N. 1. Fel'dman, "Japonskij jazyk". JAA V (1993): 344- 
390. 

Ferrario PLG — Benigno Ferrario, "La protohistoria a la luz de la 
glotologfa (area etiöpico-egipcio-börbera)". R/JAT 1W3 (1941): 37-63. 

Festus — Sextus Pompeius Festus. De verborum significatu guae 
supersunt cum Pauli epitome. Hild., 1965. 

FF —D.R. Fokos-Fuchs. Syrjânisches Wörterbuch. 1-1. Bdp., 1959. 

FF FUVN <- D.R. Fokos-Fuchs. "Aus dem Gebiete der finnisch- 
ugrischen Verbalnomina". C/FU / (1963): 73-93. 

FF TPS < D. R. Fokos-Fuchs, "Die Transkription der permischen 
Sprachen". FUTY (1973): 85-7. 

Fg. - E. Fagnan. Additions aux dictionnaires arabes. Algiers, 1923. 

FGjSh — Fjalor i gjuhös shgipe. Tirang, 1954. 

FG|JSSh X Akademia e shkencave e RPS te Shgipöris&. Instituti i 
gjuhösis& dhe i letörsos&. Fjalor i gjuhös sö sotme shgipe. Tirang, 1980. 

Fii DB — Wolfdietrich Fischer. Die demonstrativen Bildungen der 
neuarabischen Dialekte. H., 1959. 

Fi, G — W. Fischer. Grammatik des klassischen Arabisch Wb., 1972. 

Fick SIE — August Fick. Die ehemalige Spracheinheit der Indogermanen 
Europas. Gött., 1873. 

Fick VW — A. Fick. Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen 
Sprachen. INI. 2th revised ed. Gött., 187O-1. 

Fick WAW — A. Fick. Wortschatz der Grundsprache der arischen und 
der westeuropâischen Spracheinheit. Gött., 1890 (- FBS D. 

Field AMM — H. Field. Ancient and Modern Man in Southwestern Asia. 
II. Coral Gables (Florida), 1956-61. 

Fig. VDS — H. H. Figulla, "Die Struktur des Verbums in den 
drawidischen Sprachen". MS0S-2, Jg. XXXV (1932): 195-204. 

Fischer oz August o Fischer. Arabische Chrestomathie dus 
Prosaschriftsteller. 6th ed. Lpz,. 1953. 

Fisher UE — M. C. Fisher. The Lexical Relationship between Ugaritic 
and Ethiopic. Dissertation, Brandeis Univ., 1969. 

FJK — Michael Fortescue, Steven Jacobson, Lawrence Kaplan. 
Comparative Eskimo Dictionary with Aleut Cognates. Fairbanks, 1994. 

Fk. - Raymond O. Faulkner. A Concise Dictionary of Middle Egyptian. 
Oxf., 1962. 

Fkt. EJ-66 

Fkt. EJ-93 
208. 


A. P. Feoktistov, "Erzjanskij jazyk". /JN /// (1966): 177-98. 
A. P. Feoktistov, "Erzjanskij jazyk". JM-U (1993): 190- 
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Fkt. MJ-66 < A. P. Feoktistov, "Mokshanskij jazyk". /N /// (1966): 199- 
220. 

Fkt. MJ-93 — A. P. Feoktistov, "Mokshanskij jazyk". /JM-U (1993): 
178-89. 

Fkt. MıJ < A. P. Feoktistov, "Mordovskije jJazyki". OFUJ-PFSM (1975): 
248-345. 

Fkt. RMS < A. P. Feoktistov. Russko-mordovskij slovar'. Iz istorüi 
otechestvennoj leksikografii. M., 1971. 

FI. AA < Harold S. Fleming, "Asa und Amaranik. Cushitic hunters in 
Masai-Land". Eh VIII (1969): 1-36. 

FI. AAWL — H. C. Fleming. ,Word-list of Afroasiatic Languages (mainly 
Chadic),, Ms. n.t.,s.a. 

FI. AGC —H. C. Fleming. The Age-Grading Cultures of East Africa: an 
Historical Inguiry. PhD thesis. Pittsburgh, 1965. ME: AA, 1974 Jinci. 
10O-item "Swadesh" lists of words of some Om, C, Ch, and other 
languages of Africaj| 

FI. AJ <— H. C. Fleming, "Ari-Jinka" (list of basic words). Ms. <1990. 

FI. BR — H. S. Fleming, "Bayso and Rendille, Somali outliers". RSE XX 
(1964): 35-96. 

FI. ChER — H. S. Fleming, "Chadic external relations". SChAL (1983): 
17-32. 

FI. CWC — H. S. Fleming, "Classification of West Cushitic within 
Hamito-Semitic". ZAH (1969): 3-27. 

FI. CWL — H. S. Fleming, "Toward a definitive classificatton of the 
world's languages". D IV/1-2: 159-223. 

FI. D— H.C. Fleming, "A grammatical sketch of Dime (Dim-Af) of the 
Lower Omo". OmLS (1990): 494-583. 

FI. HB — H. C. Fleming, "Hamar-Banna" (list of basic words). Ms. 
-1990. 

FI. KER <— H. C. Fleming, "Kuliak external relations: step one". Ni/S 
(1983): 423-78. 

FI. KL— H. C. Fleming, "Kefa (Gonga) languages". NSLE (1976): 351- 
76. 

FI. ML < H. C. Fleming. ,Diglecis of Mao,. Some Selections from 
Lexicon. Ms. < in 1980O's. 

FI. OAF — H. C. Fleming, "Omotic as an Afroasiatic family". S£AfrL , 
Suppl. 5 (October 1974): 81-94. 

FI OAM < H. €C. Fleming, "Omotica, Afrasian, and more: Ethiopia as 
the ever-flowing vase". MT XII (1990): 22-30. 

FI OO < H. C. Fleming, "Omotic overview". NSLE (1976): 299-324. 

FI. OWL <— H. C. Fleming. ,/04 ltems in Omotic Languages. Omotic 
Word-List,. 1990. Ms. 

FI. PSO < H. C€C. Fleming, "Proto-South-Omotic or Proto-Somotic 
consonant phonemes: stage one". CO (1988): 161-84. 
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FI. RPSO <— H. S. Fleming, "Reconstruction of Proto-South-Omotic". 
PrFSCO (1988): 163-78. 

FI. RRO <— H. C. Fleming, "Recent research in Omotic-speaking areas". 
USCES (1974): 261-78. 

FI. SO—H. C. Fleming. SOmotic. Some Selections from Lexicon. Ms. < 
in 1980's (word lists of Dm, Ari G, and Ari J) 

Flad — M. Flad. A Short Description of the Falashas and Kemanis in 
Abyssinia, together with an Outline of the Elements and a Vocabulary of 
ihe Falasha Language. Chrischona, 1866. 

FIB NSL — H. C. Fleming, M. L. Bender, "Non-Semitic languages". ZE 
(1976): 34-53. 

Fleisch VAI — Henri Fleisch. Les verbes â allongement interne en 
sömitigue. P., 1944 (- TME XLII). 

Fik. < H. DB. Foulkes. Angass Manual. L., 1915. 

Fir. < Löon Fleuriot. Dictionnaire des gloses en viceux breton. P., 1964. 
(CL LVIN). 

Fir. VB — L. Fleuriot. Le vieux breton. Elömenis d'une grammaire. P., 
1964. (CL LV) 

FirE — L. Fleuriot. A Dictionary of Old Breton. Dictionnaire du vicux 
breton. I-H.: 1: L. Fleuriot. Dictionnaire des gloses en viceux breton. 1:1. 
Fleuriot and Claude Evans. A supplement to the "Dictionnaire des gloses 
en vicux breton. Trt., 1985. 

FMüller GS 111/1 — Friedrich Müller. Grundri8 der Sprachwissenschaft. 
Bd. TI. Die Sprachen der lockenhaarigen Rassen. 1. Abt. Die Sprachen 
der Nuba- und der Dravida-Rasse. W., 1884. 

Fn. AKS — Heinz Fâhnrich, "Eine Abweichung von den kartwelischen 
Sibilantenentsprechungen". D IX/1 (1992): 139-44. 

Fn. BGM — H. Fâhnrich, "Zur Bewertung der glottochronologischen 
Methode". PL XLIV-XLV/1-2 (1991): 49-55. 

Fn. GAS — H. Fâhnrich. Grammatik der altgeorgischen Sprache. Hm., 
1994. 

Fn. IKD — H. Fâhnrich, "Iberokaukasisch und Drawidisch". BK XIXXX 
(1965): 136-58. 

Fn. KD — H. Fâhnrich, "Kartwelisch-drawidische Sprachparallelen". 
ZPhSK XLIV (1991): 339-43. 

Fn. KL — H. Fâhnrich, "K kartvel'skoj leksike". Ef /978 (1980): 178- 
81. 

Fn. KNGS — H. Fâhnrich, "Kriteren zum Nachweis genetischer 
Sprachverwandschaft". WZUG XX/5 (1971): 99-136. 

Fn. KW-I — H. Fâhnrich, "Kartwelisches Wortschatz". Ge V (1982): 
34-8. 

Fn. KW-2 — H. Fâhnrich, "Kartwelisches Wortschatz 11", Ge VII (1984): 
42-5. 

Fn. KW-3 — H. Fâhnrich, "Kartwelisches Wortschatz MI", Ge VMI 
(1985): 26-9. 
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Fn. KW-4 <— H. Fâhnrich, "Kartwelisches Wortschatz IV", Ge X(1987): 
33-8. 

Fn. KW-5 — H. Fâhnrich, "Kartwelisches Wortschatz V". Ge XIIL-XIV 
(1990/91): 15-7. 

Fn. KWG — H. Fâhnrich, "Kartwelisches Wortgut". Ge 1980: 72-3. 

Fa. IPIK — H. Fâhnrich, "Lexikalische Oo Parallelen zwischen 
indoecuropâiscehen und kartwelischen Sprachen". PL XXXIX, Heft 2 
(1988): 49-54. 

Fn. OKR — H. Fâhnrich, "Ob odnoj kartvel'skoj rekonstrukcii". £1 71973 
(1975): : 173-4. 

Fn. RGS — H. Fâhnrich, "Zur Rekonstruktion der gemeinkartwelischen 
Sibilanten". Ge V (1982): 38-41. 

Fn. SK — H. Fâhnrich, "Das Sumerische und die Kartwelsprachen". Ge 
IV (1981): 89-101. 

Fn. SKAG — H. Fâhnrich, "Der Stammkasus in der altgeorgischen 
Sprache". Ge XIII-XIV (1990/91): 13-5. 

Fn. WSR <— H. Fâhnrich, "Zum Wesen der sprachwissenschaftlichen 
Rekonstruktion". Ge 1 (1978): 29-39. 

Folman <— M. L. Folman. The Aramaic Language of the Achaemenid 
Period. Lv., 1995. 

Fontinoy — Charles Fontinoy. Ze duel dans les langues sömitigues. P., 
1969. 

Ford NKPh — Carolyn Ford, "Notes on Ko:rete phonology". OmL$S 
(1990): 413-24. 

Forreer SA — Ludwig Forrer. oSüdarabien. Nach al-Hamdânis 
"Beschreibung der Arabischen Halbinsel", Lpz., 1942. 

Fort. IT — F. F. Fortunatov. /zbrannyje trudy. 1. M., 1956. 

Fort. L < F. F. Fortunatov. Lekcüiü po fonetike staroslavjanskogo 
(cerkovnoslavjanskogo) jazyka. oPtg., 1919. 

Fowler H, — Murray Fowler, "Etruscan language". NEB VI (©1974): 
1018-9. 

Fox < Joshua Tzvi Fox. Noun Patterns in the Semitic Languages. PhD. 
thesis. CamM., 1996. 

Fox SVShPh — J. Fox, "A seguence of vowel shifts in Phoenician and 
other languages". Amer. Or. Soc. / North Amer. Conf. on Afroasiatic 
Linguistics Joint Session (Madison, Wisc.). March 20, 1994. Handout. 
Ms. 

Foy ASTI — K. Foy, "Azerbajganische Studien, 11". MSOS-2, Jg. Vİ 
(1904). 

Fp. -< J. F.J. Fitzpatrick, "Some notes on the Kvwolla district and its 
tribes", /A$S X (1910-11): 16-52, 213-21. 

Fr. «<- G. W. Freytag . Lexicon Arabico-Latinum. VIV. Halle, 1830. 
Reprint: OBeir., 1975. 

Frd. HEB — J. Friedrich. Hethitisches Elementarbuch. II. 2nd ed. 
Heid., 1960-7. 

Frd. HW — J. Friedrich. Hethitisches Wörterbuch. Heid., 1952. 
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Frd. HW FH II, II — J. Friedrich. Hethitisches Wörterbuch. 
Ergönzungsheft I, II. Heid., 1957-61. 

Frd. PhPG — J. Friedrich. Phönizisch-punische Grammatik. R., 1951. 

FrdK HW —)J. Friedrich & A. Kammenhuber. Hethitisches Wörterbuch. 
2. Aufg. Heid., 1975-. 

FrdR — J. Friedrich & W. Röllig. Phönizisch-punische Grammatik. 2nd 
ed. R., 1970. 

Frdr. PIFA — P. Friedrich, "Proto-Indo-European adpreps (spatio- 
temporal auxiliaries)". FsHoen. (1987): 131-42. 

Frdr. PIES — P. Friedrich. Proto-Indo-European Syntax. Butte, Mont., 
1975. 

Frdr. PIT — P. Friedrich, "Proto-Indo-European trees". /EE (1970): 11- 
34. 

Frdr. PITA — P. Friedrich. Proto-Indo-European Trees. The arboreal 
system of a prehistoric people. Ch. / L., 1970. 

Fri. < J. A. Friis. Lexicon Lapponicum cum interpretatione Latina et 
Norvegica adiuncta brevi grammaticae o Lapponicae adumbratione. 
Ordbok over det lappiske sprog med latinsk og norsk forklaring samt 
en oversigt over sprogets grammatik. Chr., 1887. 

Frk. < E. J. Frick. Dghwede Wordlist. Zr., 1972. Ms. 

Frn. — Ernst Fraenkel. Litauisches etymologisches Wörterbuch. I-I. 
Heid. / Gött., 1955-65. 

Frn. BS — E. Fraenkel. Die baltischen Sprachen, ihre Beziehungen zu 
ceinander und du den indogermanischen o(Schwesteridiomen als 
Einfürhung in die baltische Sprachwissenschaft. Heid., 1950. 

Frn. TEStBF — E. Fraenkel, "Zur indoeuropâischen Stammbildung und 
Flexion". LPosn VII (1959): 1-24. 

Frnk. — S. Fraenkel. Die aramâischen Fremdwörter im Arabischen. 
Ld., 1886. 

Frnz. CSL — P. Fronzaroli, "On the common Semitic lexicon and its 
ecological and cultural background". /S (1975): 43-54. 

Frnz. H. -— P. Fronzaroli, "Eblaitic lexicon: Problems and appraisal". 
SELE (1984): 117-158. 

Frnz. FU — P. Fronzaroli. La fonetica ugaritica. R., 1955. 

Frnz. LS2 — P. Fronzaroli, "Studi sul lessico comune semitico. ll. 
Anatomia e fisiologia". RANL, ser. 7, XIX/5-6 (1964): 243-80. 

Frnz. LS3 — P. Fronzaroli, "Studi sul lessico comune semitico. ll. | 
fenomeni naturali". RANL, ser. 7, XX (1965): 135-50O. 

Frnz. LS4 — P. Fronzaroli, "Studi sul lessico comune semitico. IV. La 
religione". RANL, ser. 7, XX (1965): 246-069. 

Frnz. LS5 — P. Fronzaroli, "Studi sul lessico comune semitico. V. La 
natura selvatica". RANL, ser. 7, XXIII (1968): 267-303. 

Frnz. LS6 — P. Fronzaroli, "Studi sul lessico comune semitico. VI. La 
natura domestica". RANL, ser. 7, XXIV (1969): 285-320. 

Frnz. LS7 — P. Fronzaroli, "Studi sul lessico comune semitico. VLI. 
L'alimentazione", RANL, ser. 8, XXVI (1971): 604-42. 
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Frnz. ME — P. Fronzaroli, "Per una valutazione della morfologia 
eblaita. 1". $S/E V (1982): 93-120. 

Frnz. MLE — P. Fronzaroli, "Materiali per il Lessico Eblaita. 1". S/£ VT 
(1984): 145-90. 

Frnz. NGE —- P. Fronzaroli, "Niveaux de langue dans les graphies 
&blaftes". SSZ/s 1 (1991): 462-76. 

Frnz. PL — P. Fronzaroli, "Rgeflexions sur la pal&ontologie linguistigue". 
CISChS 1 (1974): 173-80O. 

Froehde PN — Friedrich Froehde |posthumous notes|J. BB XXI(1896): 
317-30. 

Frt. < M. Fortescue. Language Relations Across Bering Sirait. L.IN.Y., 
1998 

Frz. CBCh — Z. Frajzyngier, "'Causative” and 'benefactive' in Chadic". 
AÜ LXVIYI (1985): 23-42. 

Frz. DM — Z. Frajzyngier. A Dictionary of Mupun. B., 1991. 

Frz. GM — Z. Frajzyngier. A Grammar of Mupun. B., 1993. 

Frz. GP — Z. Frajzyngier. A Grammar of Pero. B., 1989. 

Frz. P — Z. Frajzyngier. A Pero-English and English-Pero Vocabulary. B., 
1985. 
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classes". AÜ LXV/1 (1982): 25-42. 

FS E <— Heinz Fâhnrich, Surab Sardshweladse. Etymologisches 
Wörterbuch der Kartwel-Sprachen. Ld., 1995 (- HO. 1. Abteilung 1. 24. 
Bd.). 

FS K — H. Penrixi (H. Fâhnrich), Z. Sarjvelaze ($. boağaınımed). 
Kartvelur oenata et'imologiuri oleksik'oni. Tb., 1990. jJKartvelian 
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FS K2 - H. Penrixi, Z. Sarjvelaze. Karivelur enata et'imologiuri 
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Fs. — Siegmund Feist. Vergleichendes Wörterbuch der gotischen 


Sprache. 3rded.ld., 1939. 

Fs. E — S. Feist. Etymologisches Wörterbuch der gotischen Sprache. 
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Fs. IGG — S. Feist. /ndogermanen und Germanen. 3rd ed. Halle, 1924. 

Fs. KAHIG — S. Feist. Kultur, Ausbreitung und Herrschaft der 
Indogermanen. B., 1913. 

FsR IG — S. Feist, O. Reche, "Indogermanen". RLV VI (1926): 54-67. 

FT — Hjalmar S. Falk, Alf Torp. Norwegisch-dânisches etymologisches 
Wörterbuch. I-N. Heid., 1910-1. 

FT2 — Hjalmar S. Falk, Alf Torp. Norwegisch-dânisches etymologisches 
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Fu. EB — D.R. Fuchs, "Etymologische Beitrâge". FUF XVLUI (1920-23): 
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Fu. GAz—D.R. Fuchs, "Grammatikalischer AbriB". In: We. W (1954): 
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Fu. KSFU < D.R. Fuchs, "Der Komparativ und Superlativ in den 
finnisch-ugrischen Sprachen". FUF XXX/1-2 (1949): 147-239. 

Fu. OUDem — D. R. Fuchs, "Das obugrische Deminutivsuffix -n". EUF 
XXVUI (1938): 26-62. 

Fuj. JDFF — Akira Fujiwara, "Japanese-Dravidian vocabulary of flora 
and fauna". B/ILS 11/4 (1981): 73-97 

Fuj. PBJU < A. Fujiwara, "A comparative vocabulary of parts of the 
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pastoral Iragw". KUAS IV (1969): 41-76. 

Fulk — R. D. Fulk. The Origins of Indo-European Ouantitative Ablaut. 
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Fur. PKP — Edzard J. Furnbe. Palâokartvelisch-pelasgische Einflüsse in 
den indogermanischen Sprachen. Ld., 1986. 

Fur. VG — E. J. Fuürnee. Die wichtigsten konsonantischen 
Erscheinungen des Vorgriechischen. Mit einem Appendix über den 
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G rKronVLFH — I. Gelb, rev. of Kron. VLFH. Eg XXXIIW/2 (1957): 204-8 
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Gach. U — P'. Gachechilaze (3. aoRpRomd), "Uvis zmnis 
etimogiisatvis". /K'E XIX (1974): 76-82. 

Gadzh. AJ — N. Z. Gadzhijeva, "Azerbajdzhanskij jazyk". JN /1/(1966): 
66-90. 

Gagua MGS — K'I. Gagua (jon. goöavpo), "Mdgomareobis 
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monacemegtan mati mimarteba". /K'EXX(1978): 162-79. JStatic verbs 
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grammatical introductton & notes by B. W. Andrzejewski. L., 1967. 
(Somali folklore and tradition|. 
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Obugrischen". FUF XL (1973): 12-9. 
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Gard. — Sir Alan Gardiner. Egyptian Grammar. 3rd. edition. Oxf., 
1957. 
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Gaudiche B — Le capitaine Gaudiche, "La langue Boudouma". JSA 
VUWI (1938): 11-32. 
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Gbs. — Sh. V. Gabeskirija, "O nekotoryx indojevropejsko-semitsko- 
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P'ot'eyan (UÜ. TBaüynpgşwü, 2. ZuuUpunpgnuUşuu, b. Shn- 


2883 


U humuşuu, yu. Pnpbywu).Rrus-hayeren barraran. I-IWV. Yer., 1954- 
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Gindin PPIE — LI. A. Gindin, "Prostransvenno-xronologicheskije aspekty 
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GindinC TELvMac — LI. A. Gindin, V. L. Cymburskij, "Otrazhenija 
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Giorg. — G. G. Giorgadze, "O xaraktere nekotoryx indojevropejsko- 
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jazyka)". SKM (1979): 62-9. 
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GIJ — Grammatika sovremennogo jakutskogo literaturnogo jazyka. 
Ed. by E. Korkina, E. Ubrjatovaa.o. M., 1982. 

GK - Zelmira Gağparikovâ, Adolf Kami$. Slovensko-Cesky slovnik. Pr., 
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GL - 1. Gvarjalaze, E. Lebanize (0. g30G&ğomodg, 9. epgdobod). 
Kartul-pranguli leksik'oni. Tb., 1971. 

GI. — K. F. Golstunskij. Mongol'sko-russkij slovar'. Pnd ed.|. IT. 
Lgr., 1938. 

GI.l — K. FE. Golstunskij. Mongol'sko-russkij slovar'. UL SPb., 1893-5. 
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Declension of onouns, adjectives, and o pronouns. Balt., 1952 
(Supplement to the JAOS, ME 13). 
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jazyka". SMO XXVIW4 (1900). 

Gih. — Alemko Gluhak. Hrvatski etimoloski rjednik. Zagreb, 1993. 
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XXI (1979): 218. 

Gih M — A. Gluxak, "Metateza tipa *LeuK- — *LekK*“- v 
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GIih. N - A. Gluhak, "Nostratica", Suv. XV-XVI (1977): 49-56. 

GIh. N-EH — A. Gluhak, "Nostratica. 1. Etruscan optative-jussive. 2. 
Hittite akk- 'to die'", RRL XXV/3 (1980): 261-3. 
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GM S — Tamaz Gamg'relize & Givi Mach'avariani (0). asdyyamodg, 
a. dodoyoosbo). Sonani'ta sis'ema da ablaur'i kartvelur enebshi > 
Sistema sonantov i ablaut v kartvel'skix jazykax. Tb., 1965. 

GM SAKS —- Thomas Gamkrelidze & G. Machavariani. Sonantensystem 
und Ablaut in den Kartwelsprachen. Tüb., 1982 (translation of GM 5S). 

Gm. DS < T. Gamg'relize (0. a0dyymmod). Dezaprik'at'izacia 
svanurshi. "Gadac'eris c'esebi" diakroniul phonologiashi. Tb., 1968. 

Gm. GK — Th. Gamkrelidze, "Der griechische Konsonantismus im 
Lichte der «Glottaltheorie»". FsRisch (1986): 19-22. 

Gm. ALEM —-— Th. V. Gamkrelidze, "Anatolian Languages" and the 
Problem of Indo-European Migration to Asia Minor. M., 1964 (VII 
Intern. Congress of Anthropol. and Ethnogr. Sciences). 

Gm. IEGTRC <— Th. V. Gamkrelidze, "The Indo-European glottalic 
theory in the light of recent critigue". FLH 1IX/1 (1988): 3-12 

Gm. LMER — Th. V. Gamkrelidze, "Language typology and Indo- 
European reconstruction". NS/E£ (1989): 117-21. 

Gm. O*alE — T. V. Gamkrelidze , "K oglasovke “ğ v indojevropejskix 
kornjax struktury C, VC,". BalcLI (1979): 69-71. 


Gm. PSX — T. V. Gamkrelidze, "Peredvizhenije soglasnyx v xettskom 
(nesitskom) jazyke". PAS (1961): 211-91. 
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Gm. 5SSh -—T. Gamg'relize. Sibilant'ta shesat'g'visobani da kartvelur 
enata uğvelesi st'rukt'uris zogi sak'itxi. Tb., 1959. 

Gm. VKX <— T. V. Gamkrelidze, "Voprosy konsonantizma klinopisnogo 
xettskogo jazyka". PAS TI (1979): 71-7. 

GmG CL - Th. V. Gamkrelidze, T. E. Gudava, "Caucasian languages". 
NEB TI (©1974): 1011-5. 

Gml. — E. Gamillscheg. Etymologisches Wörterbuch der französischen 
Sprache. Heid., 1926-8. 

GMöller ÂL - G. Möller, "Aegyptisch-libysches". OLZ XXIV/9-10 
(1921): 193-7. 

Gn. —- Arvid Genetz. Kuollan lapin murteiden sanakirja ynnâ 
kielennâytteitâ. Hs., 1891. (Kola Lappish dialects: texts and a glossary|. 

Gn. A - AÂZGenetz. Tutkimus Aunuksen  kielesiâ. Kielennâytteitâ, 
sanakirja ja kielioppi. OHs., 1880. (Aunus Karelian: texts, vocabulary, 
grammar). 

Gn. VK —- &. Genetz. Tutkimus Venâjân oOKarjalan kielestâ. 
Kielennâytteitâ, sanakirja ja kielioppi. OHs., 1885. (Karelian dialects of 
Russia). 

Gnk. — E. B. Gankin. Amxarsko-russkij slovar'. M., 1969. 

Gnt. AM - H. Güntert, "Ar. MUĞStİ- 'Faust' und die Hexe MUS". KZ XIV 
(1912): 193-204. 

Gnt. AWH — H. Güntert. Der arische Weltkönig und Heiland. Halle, 
1923. 

Gnt IGA — H. Güntert. Indogermanische Ablautprobleme. 
Untersuchungen über Schwa secundum, einen zweiten 
indogermanischen Murmelvokal. o Str., 1916. 

Gnt. oA < H. Güntert, "Zur 0-Abtönung in den indogermanischen 
Sprachen". /F XXXVTI (1916-7): 1-87. 

Goidânich IEter — P. O. Goidânich, "Il suffisso di «pater, mater» e 
simm. e la funzione primitiva generale del suffisso indoecuropeo «tero- 
»". FsTr (1938): 215-24. 


Goit. — Solomon Dob Fritz Goitein. Jemenica. Sprichwörter und 
Redensarten aus Zentral-Jemen. Lpz., 1934. 
Gol. — Jacobus Golius. Lexicon arabico-latinum ex prolatoribus 


Orientis lexicogrphis. Lugduni Batavorum |z Ld.J, 1653. 

GolAD ChN X A. N. Golovastikov, A. B. Dolgopol'skij, "Rekonstrukcija 
chukotsko-korjackix kornej i nostraticheskije etimologii". KS/ (1972): 
27-30. 

Goldb. GCChS — Gideon Goldenberg, "L'&tude du gouraguc et la 
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kördöse". |(1J NyK XXI1 (1893): 14-34; J0J Nyk XXII (1893): 260-78; 
(NJ NyK XXII (1893): 436-47; JIVJ NyK XXIV (1894): 443-69. 

HalleK rGarde — Morris Halle & Paul Kiparsky, rev. of Garde HAS, /g 
LVW/1 (1981): 15O-81. 

Hâm. VJ < M. M. Xjamjaljajnen (M. Hâmâlâinen), "Vepsskij jazyk". JN 
HI (1966): 81-101. 

Hamp AA — Eric P. Hamp, "Armenian awr, awuFr- “24-hour day'". FS 
VIW1-2 (1984): | 

Hamp ABPP — E. Hamp, "Armenian and Baltic personal pronouns: 
typology and history". FS V/1-3 (1982): 181-90. 

Hamp ALEW — E. Hamp, "Albanian corrigenda to Pokorny's 
,İndogermanisches Etymologisches Wörterbuch”". /F LXVT (1962): 142- 
50. 

Hamp AL — E. Hamp, "The Albanian language". NEB TI (©1974): 422-3. 

Hamp AltN <— E. Hamp, "On the Altaic numerals". FsHatt (1970): 188- 
O 

Hamp AN — E. Hamp, "Albanian numerals". /EN (1992): 836-921. 
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Hamp EAlb <— E. Hamp, "Evidence in Albanian". Zvidlar/2 o(1965): 
123-41. 

Hamp EKelt - E. Hamp, "Evidence in Keltic". Evidlar/2 (1965): 224- 
35. 

Hamp ELAlb < E. Hamp, "Evidence for the laryngeals in Albanian". 
Evidlar/I (1960): 54-92. 

Hamp ELKelt — E. Hamp, "Evidence for laryngeals in Keltic". EvidlLar/! 
(1960): 199-221. 

Hamp IE*gwen — E. Hamp, "Indo-Buropean *g“en-Ha". ZVS XCIILI 
(1979): 1-3. 

Hamp IE*kD — E. Hamp, "IE. *()kuon- *dog'". IF LXXVI (1971): 35-42. 


Hamp IE*kr — E. Hamyp, "Indo-Huropean *kreuH".7F LXXXII(1977): 75- 
6. 

Hamp IEO — E. Hamp, "Proto-Indo-EHuropean obstruents". /7F LXXXII 
(1978): 107-200. 

Hamp IEOPhC — E. Hamp, "The Proto-Indo-Huropean Obstruent 
features and phonotactic constraints". NS/E (1989): 209-14. 

Hamp LSe, — E. Hamp, "Locative singular in -eL", /F IXXV (1970): 
105-6 

Hamp LWEA — E. Hamp, "Les labio-vdlaires en indo-europen et en 
anatolien". BSL L (1954): 44-6. 

Hamp Nasrai — E. Hamp, "Lith. nasrai, Slav. noz(d)ri, Olr. srön, Gk. 
piç". Balt. X/1 (1974): 69-72. 

Hamp NN - E. Hamp, "namas, nami&". Balı. XVI (1980): 44. 

Hamp PA — E. Hamyp, "Position of Albanian". A/ED (1966): 97-122. 

Hamp PalR — E. Hamp, "Palaic ha-a-ap-na-a5 river". MSS XXX 
(1972): 35-7. 

Hamp PRA <« E. Hamp, "Palatal before resonant in Albanian". KZIXXVI 
(1960): 275-800. 

Hamp SWIH — E. Hamp, "“sor- 'woman' and "Indo-Hittite"", JJES XVI 
(1988): 121-2. 

Han. GK -— Adolphe Hanoteau. Essai de grammaire kabyle. 2nd ed. 
Algiers, 1906. 

Han. GT — A. Hanoteau. Essai de grammaire de la langue tamachek'. 
P., 1896. 

HAOT — Hebrew and Aramaic Dictionary of the Old Testament. Ed. by 
Georg Fohrer. English translation by W. Johnstone. B/NY, 1973. 

Harms UL <— R.T. Harms, "Uralic languages", NEB XVII (©1974): 
1022-32. 

Hartmann TyplG — P. Hartmann. Zur Typologie des Indogermanischen. 
Heid., 1956. 

Harut. AGLI < C. R. Arutjunjan (C. Harut'iunyan — Tv. fk. 


ZupnıpnLu şu), "Armjano-grecheskije leksicheskije izoglossy". In: 
JSH SLAJ (1984): 221-355. 
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Harv. — Tapani Harvilainen, "Diglossia in Jewish Eastern Aramaic". 
S(OF LV/2 (1983): 97-113. 

Harv. VCUS — T. Harvilainen. On the Vocalism of the Closed 
Unstressed Syllables in Hebrew. A study based on the vidence produced 
by the transcriptions of St. Jerome and Palestinian punctuation. Hs., 
I9TK 

Hatt. JL — Hattori Shirö, "Japanese language". NEB X (©1974): 93-7. 

Hatt. LV — Shiro Xattori (Hattori Shirö), "Anx Mongol xelnij urt 
egshig. The length of vowels in Proto-Mongol". OUM TI (1961): 451-62. 

Hatt. NVM — S. Xattori (Hattori Shirö), "Nachal'nyje vzryvnyje Vv 
protomongol'skom jazyke i ix dal'nejsheje razvitije". FsSn (1974): 273- 
96. 

Hatt. RJ — Hattori Shirö, "The relationship of Japanese to the Ryukyu, 
Korean, and Altaic languages". TASJ 3rd. ser., V (1948): 101-33. 

Haudry IE — Jean Haudry. L'indo-europdöen. 2me ed. P., 1984. 

Haudry PFNIE — J. Haudry. Prödhistoire de la f#lexion nominale indo- 
europöenne. Lyon, 1982. 

Haudry rBksONI — J. Haudry, rev. of Bks. ONI. D ULU (1986: 101-6. 

Hauschild FAAO — R. Hauschild. Über die frühesten Arier im Alten 
Orient. B., 1962 (< BerSAk CVI, Heft 6). 

Hawkins LuwD — )J. B. Hawkins, "The Luwian word for “daughter”". KZ 
XCT (1978): 112-6. 

Hawkins WOU — )J. B. Hawkins. Word Order Universals. NY, 1983. 

Hayes ESAU — John Hayes, "The lexical relationship between 
Epigraphic South Arabic and Ugaritic". SSLs TI (1991): 609-26. 

Hazai AL - Georg Hazai. "Altaic languages". NEB | (©1974): 633-9. 

Hb. IG*ser — Alfred Heubeck, "Idg. “SEF- «oben»".Orbis XII (1964): 
264-7. 

Hb. L — A. Heubeck, "Lydisch". HO AKSE (1969): 397-427. 

HBr. ESS — H. Bauer, "Zur Entstehung des semitischen Sprachtypus". 
ZAss XXVTI (1914): 81-112. 

HBr. SSP — H. Bauer, "Semitische Sprachprobleme". ZDMG LXVM 
(1914): 365-72. |(Chronology of impf. & pf.; origin of yat MX; ff. of 
paired body partsl| 

HC BHL — Harold R. (Chaim) Cohen. Biblical Hapax Legomena in the 
Light of Akkadian and Ugaritic. PhD thesis. NY, Columbia Univ., 1965. 
ME: AA, 1993. 

HCVA I-V — 1. Diakonoff (head of team), A. Belova, A. Chetverukhin, 
A. Militarev, V. Porkhomovskij, O. Stolbova, "Historical Comparative 
Vocabulary of Afrasian".JIJ) SPJATI (1993): 5-28; J1J SPJATI (1994): 5- 
26; JJ SPJATMWV (1995): 7-38; JIVJ SPJA V (1995): 4-32; |JVJ SPJA VI 
(1997): 12-35. 

Hd. <- Grover Hudson. Highland East Cushitic Dictionary. Hm., 1989. 

HDEL — The Heritage Illustrated Dictionary of the English Language. 
Ed. by W. Morris. Boston / NY, 1969-1970. 

Hd. HEC —- G. Hudson, "Highland Fast Cushitic". NSLE (1976): 232-77. 
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Heepe FI — M. Heepe, "Hamitica I. Fiome-Texte". MSOS-3, Jg. XXXI 
(1929): 158-202. 

Heg. GN — Ir&n Gy. Hegedüs, "On grammaticalization in Nostratic". 
FsSh (1997): 106-15. 

Heg. LP —1. Hegedüs, "Linguistic palaeontology: for and against". NELM 
(1999): 257-67. 

Heg. MÜ - |. Hegedüs, "Morphologische Übereinstimmungen in den 
uralischen, altaischen und einigen palâosibirischen Sprachen". SpsSib I 
(1988): 71-86. 


Heg. NNE-I — 1. Hegedüs, "Some new Nostratic etymologies: a 
proposal". WI TI (1990): 96-100. 
Heg. NNE-2 — 1. Hegedüs, "Some new Nostratic etymologies: a 


proposal". NDCAA (1992): 239-434. 
Heg. RNM — |. Hegedüs, "Reconstructing Nostratic morphology: 1. 


PNostr. *-Ç, part. praet. suff.; 2. Miscellanea". Ms. 1988. 

Heg. RNMDE - |. Hegedüs, "Reconstructing Nostratic morphology: 
Derivational elements", NDCAA (1992): 34-47. 

Heg. RNMDEP - |. Hegedüs, "Reconstructing Nostratic morphology: 
Derivational elements". Paper presented at the International Symposium 
"Language and prehistory", AA, 1982. 

Heg. UEWWP — 1. Gy. Hegedüs, "The Uralic Etymological Dictionary 
(UEW) in a wi(l)der perspective". CIFU 7 3A (1990): 19-22. 

Heg. UEWWP-A - |. Gy. Hegedüs, "Das Uralische etymologische 
Wörterbuch in einer weiteren Perspective". CIFU 7 2A (1990): TI. 

Hehn — V. Hehn. Cultivated Plant and Domesticated Animals in their 
Migration from Asia to Europe. Amst., 1976 (s ASThHLS, ser. |, v. VII) 
|(transl. of Hehn K|J. 

Hehn K — V. Hehn. Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Übergang 
aus Asien nach Griechenland und ltalien sowie in das übrige Europa. 
öth ed. Ed. by O. Schrader. B., 1894. 


Hehn K3 —- V. Hehn. Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Übergang 
aus Asien nach Griechenland und Ttalien, sowie in das übrige Europa. 
8th. ed. Ed. by O. Schrader. B., 1911. 

Heilm. CSIE — Luigi Heilmann. Camito-semitico e indocuropeo. Bol., 
1949. 

Heller IsglE — Louis G. Heller, "The first person singular verbal 
endings in Indo-Europeam". 4g XXXIIWUI (1957): 19-21. 

Henning Mir < W. B. Henning, "Mitteliranisch". HO /r (1958): 20- 
130. 

Henry LEB — Victor Henry. Lexigue ötymologigue des termes les plus 
usuels du breton moderne. Rennes / P., 1900 

Herm. LS — Eduard Hermann. Litauische Studien. B., 1926. 

Herm. SG — E. Hermann. Silbenbildung im Griechischen und in den 
anderen indogermanischen Sprachen. Gött., 1923. 
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HerrD PME —- G. Herrmann, G. Doerfer, "Ein persisch-mongolischer 
ErlaB des Galâyeriden Seyh Oveys", CAJ XIX (1975): 1-84. 

Hesche UTöL - Wolfram Hesche, "Urtungusisch “*Ö in erster Silbe (— 
*ö,) im Lamutischen". BNAK (1978): 117-25. 

Hester < D. A. Hester, "'Pelasgian': a new Indo-EFuropean language". Li 
XII (1965): 335-84. 

Hf. AG < Carl Friedrich Hoffmann. Towards a Comparative Phonology 
of the Languages of the Angas-Goemai Group. (University of Ibadan - 
Jos Campus. Faculty Seminar). Ib., 1975. Mimeographed. 

Hf. B- C. Hoffmann. Untersuchungen zur Struktur und sprachlichen 
Stellung des Bura. PhD thesis. Hm., 1955. 

Hf. C —- C. Hoffmann, "Die Sprache der Cibak". 4frS? (1955): 118-46. 

Hf. LBM — C. Hoffmann, "Were there labial alveolars and labial 
palatals in Proto-Bura-Margi?". /JHSC 4 (1987): 451-74. 

Hf. M <- C. Hoffmann. A Grammar of the Margi Language. L., 1963. 

Hİ. MusgPP — C. Hoffmann. Musgum Personal Pronouns. 1b., 1970 (— 
RNDLUT 111/1) 

Hf. N—C. Hoffmann, "On the classification of Nancere". /JWAL VII 
(1971): 5-12. 

Hf. PPdk — C. Hoffmann, "On the position of Paduko". AUAbidjl | 
(1971): 221-33. 

Hİ. SCBM — C. Hoffmann, "Group-internal sound correspondences in 
the Bura-Margi group of Central Chadic". Internationales Kolloguium 
über die Tschadische Sprachfamilie, Marburg, 15.-18. September 1981. 
Ms. 

Hİf. — Herbert B. Huffmon. Amorite Personal Names in the Mari Texts: 
A Siructural and Lexical Study. Balt., 1965. 

Hfn. ASAG — Maria Höfner. Alfsüdarabische Grammatik. Lpz., 1943. 

Hfn. ASIM — M. Höfner, "Das Südarabische der Inschriften und der 
lebenden Mundarten". HO S (1964): 314-40. 

Hfn. VRA — M. Höfner, "Die vorislamischen Religionen Arabiens". In: 
GAR (1970): 234-405. 

HH — Günter Harte, Johanna Harte. Hochdeutsch-plattdeutsches 
Wörterbuch. Bremen, 1986. 

Hhb. — Johannes Hohenberger. Hamito-semitische Wortstâmme im 
Nilo-Hamitischen. Mit phonetischen Analysen. B., 1988. 

Hhb. HSBL - J. Hohenberger. Hamito-semitische Wortstâmme in Bari 
und Lotuho, sowie in verwandten Sprachen. B., 1979 (AfrM Sonderheft 
3). 

Hhb. M -)J. Hohenberger. Semitisches und hamitisches Sprachgut in 
Masai, mit vergleichendem Wörterbuch. oSachsenmühle, 1958. 

Hhb. NHKS — J. Hohenberger, "Lexikalische Gleichungen: oNilo- 
Hamitisch - Kuschitisch - Semitisch". Af/rM XII (1978): 43-54. 
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Hhb. NVA - J. Hohenberger. Nominal and Verbal Afformatives in 
Nilo-Hamitic and Hamito-Semitic. With some phonetic observations and 
a new vocabulary. Wb., 1975. 

HHM — Habte Wold Habte Mikael. English Kaffinya Dictionary. 
Coordinator J. M. Zwarthoed CM. Ad., 1989. 

Hieda <— Osamu Hieda, "Language and culture in borrowing: Kara 
(Afroasiatic) elements in Koegu (Nilo-Saharan)". Ni/ES 1 (1993): 15-26. 

Hier. DEW — Rolf Hiersche. Dewtsches etymologisches Wörterbuch. 1. 
Heid., 1986-. 

Hier. TAG — R. Hiersche. ÜUntersuchungen zur Frage der Tenues 
aspiratae im Indogermanischen. Wb., 1964. 

Hinz — W. Hinz. Altpersischer Wortschatz. Lpz., 1942. 

Hiremath GGD — R. C. Hiremath. The Genesis and Growth of 
Dravidian. oTrivandrum (India), 1984. 

Hirschfeld EFG — Hirschfeld, "An Ethiopic-Falasi glossary". JRAS 1921: 
210-37. 

Hirt E < Herman Alfred Hirt, "Etymologien". /F XXXVI (1916-7): 227- 
36. 

Hirt G — H. Hirt, "Grammatisches". /F XXXVII (1916-7): 217-27. 

Hirt IG — H. Hirt. /ndogermanische Grammatik. I-VU. Heid., 1927-37. 

Hirt IGA—H. Hirt. Die indogermanische Akzent. Ein Handbuch.. Str., 
1895. 

Hirt IGAb — H. Hirt. Der indogermanische Ablaut. Str., 1900. 

Hit IGn <— H. Hint. Die Indogermanen, ihre Verbreitung, ihre 
Urheimat und ihre Kultur. I-l. Str., 1905-7. 

Hirt IGV — H. Hirt. Der indogermanische Vokalismus. oHeid., 1921. 

Hirt MBh — H. Hirt, "Über die mit M- und bh- gebildeten 
Kasussuffixen". /F V (1895): 251-5. 

Hirt UG — H. Hirt. Handbuch des Urgermanischen. 1-11. Heid., 1931- 
34. 

HiuL — Hiu Lie, "Solonisches Material aus dem Huin-gol", BNAK 
(1978): 126-77. 

HJ - J. Hoftijzer & K. Jongeling. Dictionary of the Norih-Western 
Semitic Inscriptions. 1-1. Ld., 1995. 

HJ. BUNy — Hajdü Pedter. Bevezetes az urdâli nyelvtudomânyba. Bdp., 
1966. 

Hj. ChS — Hajdü P. Chrestomatia Samoiedica. Bdp., Tankönyvkiadö, 
1968. 

Hj. FULP — P. Hajdü. Finno-Ugrian Languages and Peoples. L., 1975. 

Hj. JFA <— Hajdü P., "A jurâk nyelvjârâsok fonematikus âtirâsa". FUTY 
(1973): 127-30. 

Hj. LIKSz — Hajdü P. "Lativus &s infinitivus kapcsolata a szamoj€edban". 
MemMesz oo (1961): 119-31. 

Hj. LIS — P. Hajdü, "Lativ und lnfinitiv im Samojedischen". C/FU / 
(1963): 269-71. 


2899 


HJ. LC — P. Hajdü, "Language contacts in Northwest Siberia", FUS TI 
(1979): 19-31. 

HJj. OH — P. Hajdü, "The origins of Hungarian". HL (1072): 15-48. 

Hj. SPL — P. Hajdü. The Samoyed Peoples and Languages. Bloom., 1968. 

HjJ. SS — P. Hajdü, "Die samojedischen Sprachen". HO UL (1988): 3- 


Hj. SSch — P. Hajdü. Samojedologische Schriften. Sz., 1975 (2 StUA 


Hj. UJN — P. Xajdu (2 Hajdü P.). Ural'skije jazyki i narody. M., 1985. 

HJj. UNyA — Hajdü P. Az urdli nyelvöszet alapkördösei. Bdp., 1981. 

Hj. US — P. Hajdü, "Die uralischen Sprachen". In: HJD (1987): 3-345. 

HJD — P. Hajdü & P. Domokos, Die uralischen Sprachen und 
Literaturen, Hm., 1987 

HK — W. Hinz & H. Koch, Elamisches Wörterbuch. I-II. B., 1987. 

Hkl. Fv <— Lauri Hakulinen, "Finn. vösyâ 'ermüden'"", FUF XXIX(1946): 
1 e e 

HL — Bike Haberland & Marcello Lamberti. /baaddo ka-Ba'iso. Culture 
and Language of the Ba'iso. Heid., 1988. 

HI. AANFD - Je. A. Xelimskij, "Atributivnaja i neatributivnaja formy 
chislitel'nogo 'dva'", $SFU XVVI (1980): 6-10. 

HI. BCTVS — Eugen Helimskij (Je. A. Xelimskij), "Bisyllabic 
consonantal and trisyllabic vocalic stems in Finno-Permian and further". 
FsRd (1992): 195-200. 

HI. ChAUV — Je. A. Xelimskij, "Cheredovanije dolgot, konsonantnyj 
auslaut i udarenije v istorii vengerskix imennyx osnov". Balcl!/ (1979): 
118-33. 

HI. DFZ — Je. A. Xelimskij, "O dvux foneticheskix zakonax v altajskix 
jazykax". PJAC XXIX Tl (1986). 

HI. DSJ — Je. A. Xelimskij. /storicheskaja i opisatel'naja dialektologija 
samodijskix jazykov. Dissertacija na soiskanije uchenoj stepeni doktora 
filologicheskix nauk v forme nauchnogo doklada. Tartu, 1988. 

HI. ESMTK — Je. A. Xelimskij. "K istorii etnojazykovoj situacii v centre 
Azii: dannyje matorsko-tajgijsko-karagasskogo jazyka". SD./ (1988) TI: 
153-64. 

HI. Etl-48 — Je. A. Xelimskij, "Etymologica 1-48 (Materialy po 
etimologii matorsko-tajgijsko-karagasskogo jazyka)". NyK LXXXIIW/I-2 
(1986): 119-43. 

HI. GNMJ — Je. A. Xelimskij, "Problema granic nostraticheskoj 
makrosem'i jazykov". LRDIV-64 V (1984): 31-40. 

HI. KUZ E.A. Xelimskij. Komparativistika, uralistika. Lekcü i stat'ji. 
M., "Jazyki russkoj kul'tury", 2000. 

HI. LFSB - E. Helimski. The Language of the First Selkup Books. Sz., 
1983 (& S#U)A XXII). (Ob dialect|. 

HI. M — E. Helimski. Die matorische Sprache. Ünter Mitarbeit von 
Beâta Nagy. Sz., 1997 (- SrU)A XL). 
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HI. MNJ — Je. Xelimskij, "Ocherk morfonologii i slovoizmenitel'noj 
morfologii nganasanskogo jazyka". TELS |I (1994): 190-221. 

HI. MTKJ — Je. Xelimskij, "Matorsko-tajgijsko-karagasskij jazyk". /JM- 
U (1993): 372-9. 

HI. MTKV — E. Helimski, "Two Mator-Taigi-Karagas vocabularies from 
the 18th century". /SFOu LXXXI (1987): 1-84. 

HI. NANC - E. Helimski, "A “New Approach” to Nostratic comparison" 
(rev. of BM TPN). JAOR CVITILUI (1987): 97-100. 

HI. ON — Je. A. Xelimskij, "K ocenke nadözhnosti indojevropejsko- 
semitskix leksicheskix sopostavlenij". PBaA (1989): 13-20. Repr.: HI. 
KU (2000): 481-6. 

HI. PH — Je. Xelimskij, "Pravilo Xonti dlja veng. f&szek i jego analog v 
matorsko-tajgijsko-karagasskom jazyke". SFU XXIIVYI (1987): 57-60. 
Repr.: HI. KU 218-200. 

HI. PPhRUL — E. Helimski, "Problems of phonological reconstruction in 
modern Uralic linguistics". SFU XX/4 (1984): 241-57. 

HI. PRZ — Je. Xelimskij, "Proisxozhdenije odrevnetjurkskogo 
cheredovanija K-Zi dilemma «rotacizma-zetacizma»". SovT 1986, no. 
2: 40-50. 

HI. PPChSS — E. Xelimskij "O praural'skom proisxozhdenii 
cheredovanija stupenej soglasnyx". MLZh I (1995): 34-40. 

HI. PPhRUL — E. Helimski, "Proto-Uralic gradation: continuation and 
traces". CIFU & (1995) I: 17-51. 

HI. PSz — E. Helimszkij, "Permi szöfejtösek". NyK LXXXVUI (1984): 
196-9. 

HI. PURN — E. Helimski, "Proto-Uralic reconstruction in its Nostratic 
context". CIFU 6-T (1985) 1: 77. 

HI. rDrGS — E. Helimsky. Review of Dr. GS. W XLIIWY2 (1992): 322-9. 

HI. rHt — E. Helimski, rev. of Ht. SFU XXII (1985): 63-76. 

HI. rKP — E. Helimski, rev. of KP. SFU XVMI/2 (1982): 135-47. 

HI. RSSLGNS — Je. Xelimskij, "Rekonstrukcija prasevernosamodijskix 
(PSS) labializovannyx glasnyx nepervyx slogov". PrR (1978): 123-6. 

HI. SelJ — Je. Xelimskij, "Sel'kupskij jazyk". /JM-U (1993): 356-72. 

HI. SLR — Je. Xelimskij, "Samodijskaja lingvisticheskaja rekonstrukcija 
i praistorija samodijcev". $/// (1991): 86-99. 

HI. SLKR — Je. Xelimskij, "Samodijskaja leksicheskaja rekonstrukcija i 
praistorija samodijcev". LRDIV-S9 (1989) II: 3-20. 

HI. SN — Je. Xelimskij, "Sel'kupskije dopolnenija k nostraticheskim 
etimologijam". KS/ (1972): 85-6. 

HI. SS — E. Helimski, "Samoyedic studies: a state-of-the art report". 
FUF LVI 2001): 175-216. 

HI. ST — Je. Xelimskij, "Samodijsko-tungusskije leksicheskije svjazi i ix 
etnoistoricheskije interpretacii". UVAAEJ (1985): 206-13. 

HI. TO > Je. Xelimskij, "Tonal'nyje oppozicii v ural'skix jazykax". NyK 
LXXIX (1977): 3-55. 
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HI. TRN — Je. Xelimskij, "Reshenije dilemm pratjurkskoj rekonstrukcii 
i nostratika". W 1986, no. 5: 67-79 

HI. UDAS — E. Helimski, "Umlaut in Diachronie - Ablaut in 
Synchronie: ourostjakischer oOUmlaut und ostjakischer oAblaut". P/D 
(2000): 194-200. 

HI. UKAIG — Je. Xelimskij, "Ural'skij konsonantnyj auslaut — 
indojevropejskaja geterokliza?". S/JSE (1990): 11-3. 

HI. US — Je. Xelimskij, "Ukazatel' slov k tekstam kamlanij". TELS | 
(1994): 107-46.. (Ng vocabulary| 

HI. *VB — Je. Xelimskij, "*vele, *bolje". SS/ 1988, no. 4: 54-9, 

HI. VS — Je. A. Xelimskij, Drewejshije vengersko-samodijskije 
jazykovyje parallelii M., 1982. 

Hid. -— Alfred Holder. Ali-celtischer Sprachschatz. I-M. Lpz., 1896- 
1907. Repr.: Graz, 1961-2. 

HLewy SFG — Heinrich Lewy. Die semitischen Fremdwörter im 
Griechischen. B., 1895. 

HIK — J. Holub & F. Kopecny. Etymologicky slovnik jazyka deskeho. 
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Etymologien". WAJ XILVI (1975): 124-7. JEst matma 'cover & A 
jugema 'drink'; Liv salândb 'steal'J 
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HOT, 

MakA PTG — Makonnen Argaw. Matöriaux pour ötude de la 
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les "indo-europdens". P., 1986. 

Mart. TGT < A. Martinet, "Thoughts about the glottalic theory". ZPhSK 
XLIV (1991): 285-9. 
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BSOAS IX (1937-9): 1003-8. 
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Dictionary. oMdr., 1967. 
Mc. GSA — Rudolf o Macuch. Grammatik des samaritanischen 
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Md. DKCh - O. A. Mudrak, "Specificheskije droblenija konsonantnyx 
refleksov v chuvashskom". ZLRDIV-89 1 (1989): 216-22. 
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eskimosskix jazykov". LRDIV-84 1 (1984): 64-8. 
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1989 ( /BSVK XLII). ği 
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Men. AJ - G. A. Menovshchikov, "Aleutskij jazyk". JNV (1968): 366- 
85. 
Men. FAG - G. A. Menovshchikov, "Eskimossko-aleutskaja gruppa 
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Mi. ShA < A. Ju. Militarev, "Shumery i afrazijey". VD! 1995, no. 2: 
113-26. 
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Mongols du Kansou occidental. 3€ partie. Dictionnaire monguor- 
français. Peiping |Pk.|, 1933. 
SM G—A.de Smedt, A. Mostaert. Le dialecte monguor parle par les 


Mongols du Kansou occidental. 2€ partie. Grammaire. Pk., 1945. 

Sm. — Pekka Sammallahti, "Historical phonology of the Uralic 
languages". HO UL (1988): 478-554. Jincl. a list of pU, pFU, pPP 
reconstructions| 

Sm. EB — P. Sammallahti, "Etymologische Beitrâge". FUF XXXIX/1-2 
(1970): 76-9. 

Sm. LM — P. Sammallahti, "Über die Laut- und Morphemstruktur der 
uralischen Grundsprache". FUF XLIIW1-3 (1979): 22-66. 

Sm. LR — P. Sammallahti, "Language and roots". CFUS& (1995) I:143- 
5 

Sm. RUL — P. Sammallahti, "On the relationships of the Uralic 
languages". CIFU 7 3A (1990): 7-12. 


Sm. SL <— P. Sammallahti. The Saami Languages: an Introduction. 
Karasjohka (Karasjoki, Norway), 1998. 
Sm. VNS — P. Sammallahti, "Über odas Vokalsysteem im 


Urnordsamojedischen". FUF XLW/1-3 (1975): 22-66. 

SMJ —- Slovar' marijskogo jazyka. 1. YO, 1990O.-. 

SMJM — Sovremennyj marijskij jazyk. Morfologija. Ed. by N. Pengitov, 
I. Galkin and N. Isanbajev. YO, 1961. 

Smsz. PCV — A. Smieszek, "Some hypotheses oconceming the 
prehistory of the Coptic vowels",. PrO XXIII (1936). 

Smocz. JB — W. Smoczynski, "Jezyki baltyekie", ME 1 (1988): 817- 
905. 

Sns. — G. B. Sansom. An Historical Grammar of Japanese. Oxf., 1928. 

Snz. AB - G6. Sanzeev, "Weltanschauung und Schamanismus der 
Alaren-Burjaten". Anf/hr XXII (1927). 

Snz. GKJ - G. D. Sanzhejev. Grammatika kalmyckogo jazyka. M. / 
Ler., 1940. 

Snz. PZ < G. D. Sanzhejev, "Predvaritel'nyje zamechanija". JAA V 
(1993): 5-42. JOn the Altaic languages and their genetic relationship|. 

Snz. SG - G. DB. Sanzhejev. Sravnitel'naja grammatika mongol'skix 
jazykov. 1. M., 1953. 

Snz. SG-G — G. DB. Sanzhejev. Sravnitel'naja grammatika mongol'skix 
jazykov (Glagol). M., 1963. 

Snz. SGR < G. D. Sanzhejev, "Sledy grammaticheskogo roda Vv 
mongol'skix jazykax". W/ 1956, no. 5: 73-4. 
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Snz. SMJ - G. D. Sanzhejev. Sovremennyj mongol'skij jazyk. M., 
1959. 

Snz. TMV —-— G. DB. Sanzhejev, "Zametki po tjurko-mongol'skomu 
vokalizmu". FsHatt (1974): 508-15. 

SnzT MJ - G. D. Sanzhejev, B. X. Todajeva. "Mongol'skije jazyki". JAA 
V (1993): 98-186. 

Sö. - Heinz Sölken. Seeizens Affadeh. Ein Beitrag zur Kotoko- 
Sprachdokumentation. B., 1967. 

SogdDGM Iİ — Sogdijskije dokumenity s gory Mug. Tl. Juridicheskije 
dokumeniy i pis'ma. Chtenije, perevod i kommentarii V. A. Livshica. M., 
1962 (with a glossaryl. 

Sok. AvJ — S. N. Sokolov. Avestijskij jazyk. M., 1961. 

Sok. DPJ — 5S. N. Sokolov, "Drevnepersidskij jazyk". O/-D (1979): 
234-71. 

Som. L — F. Sommer. Handbuch der lateinischen Laut- und 
Formenlehre. oHeid., 1902. 


Som. L2 — id., 2ed.: Heid., 1914. 

SomF HAB — F. Sommer, A. Falkenstein. Die hethitisch-akkadische 
Bilingue des Hattusili (Labarna II) (£ ABYAW, NEF X). Mn., 1938. 

Soph. — Evangelinus Apostolides Sophocles. Greek-English Lexicon of 
ihe Roman and Byzantine Periods. NY, 1888. Repr.: I-II, NY, 1957. 

Sos. < E. G. Soselia ()0y)No Lwbgemoo). Analiz sistem terminov 
rodstva. Tb., 1979. (Kinship terms in Kartvelian| 

Sott. CG —- Roberto Sottile, "The consonant system of Gamu". AA47 
(1999): 427-45. 

Sott. PhC — R. Sottile, "A few phonetic correspondences in some 
Cushitic languages". AAN (1997): 205-24 


Sp. SIK - G. Spasskij, "Slovar' jazyka kojbal'skago v 1806M godu 
sobrannyj chlenom S. P. B. obshchestva Jjubitelej nauk, slovesnosti i 
xudozhestv Grigor'jem Spasskim". Ms. published as an annex to Pitp., 
JSFOu LIX (1957): 33-56. 


Sp. SIM — G. Spasskij, "Slovar' jazyka motorskago v 18O06M godu 
sobrannyj chlenom S. P. B. obshchestva Jjubitelej nauk, slovesnosti i 
xudozhestv Grigor'jem Spasskim". Ms. published as an annex to Pitp., 
JSFOu LIX (1957): 57-103. 

Specht BS — Franz Specht, "Baltische Sprachen". #sSir (1924): 622- 
48. 

Specht D — FE. Specht. Der Ursprung der indogermanischen 
Deklination. oGött., 1947. 

Speirs — A. G. E. Speirs. Proto-Indo-European Laryngeals and Ablaut. 
Amst., 1984. 

Spg. < Wilhelm Spiegelberg. Koptisches Handwörterbuch. Heid., 1921. 

Spg. KE— W. Spiegelberg. Koptische Etymologien. Beitrâge zu einem 
koptischen Wörterbuch. Heid., 1920 (- SbH , Jg. 1919, Abh. 27) 
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Spg. LMS < W. Spiegelberg, "Die Lesung von t «Mutter» und t, 
«Stadt»", ZÂS LXII (1928): 1O4ff. 

Spiegel VGAS — Friedrich von Spiegel. Vergleichende Grammatik der 
altiranischen Sprachen. Lpz., 1882. Repr.: Amst., 1970. 

Spitaler ADM — A. Spitaler, "Arabisch". LSPF (1961): 115-38. 

Spitaler ADM — A. Spitaler, "The Aramaic dialect of Ma'lula". AHB 
11/2: Glossary (1967): 82-96. 

Spl. — Jochen Splett. Althochdeutsches Wörterbuch. Vols. VI, 2, TI. 
B. / NY, 1993. 

Spr. — Alexander Sperber. A Historical Grammar of Biblical Hebrew. 
Ld., 1966. 

Spr. BA — A. Sperber. The Bible in Aramaic. Based on Old Manuscripts 
and Printed Texts. I-IV. Ld., 1959-1968. 

Sprn. — Otto Springer. Etymologisches Wörterbuch des 
Althochdeutschen. I-U. Gtt./Z., 1988-1998. 

Sprn. GLG — O. Springer, "Greek yaALic, Latin *balan, Old High 
German bal (7) 'marked by a blaze': a horse fanciers*” multilingual 
symposium". #sHoen (1987): 375-83. 

SPS — S/ownik prastowianski. Ed. by F. Slawski.I-V. Wr. / Wa. / Cr., 
1974-84. 

Sr. < H. Stroomer. A Comparative Study of Three Southern Oromo 
Dialecis. Hm., 1987. 

Sr. BFWO — Harry Stroomer, "On the base form and the non-base 
form of words in the Boraana, Orma, and Waata dialects of Oromo". CO 
(1988): 455-74. 

Sr. GBO <— H. Stroomer. A Grammar of Borana Oromo (Kenya). K., 
1995. 

Srb. DOG — B. A. Serebrennikov, "Problema dostatochnosti osnovanija 
v gipotezax, kasajushchixsja geneticheskogo rodstva jazykov". TOKJMR 
(1982): 6-62. 

Srb. IMMJ — B. A. Serebrennikov. o /storicheskaja omorfologija 
mordovskix jazykov. M., 1967. 

Srb. IMPJ - B. A. Serebrennikov. /storicheskaja morfologija permskix 
jazykov. M., 1963. 

Srb. IMTJ — B. A. Serebrennikov, "O nekotoryx oproblemax 
istoricheskoj morfologii tjurkskix jazykov". S5/7J (1971): 276-88. 

Srb. KKUS — B. Serebrennikov, "Die Ursprung der Koaffixe in den 
Kasusendungen der uralischen Sprachen". CJFU 6 (1990) TI: 414-6. 

Srb. PGS—B. A. Serebrennikov. Osnovnyje linii razvitija padezhnoj ii 
glagol'noj sistem v ural'skix jazykax. M., 1964. 

Srb. PTVN — B. A. Serebrennikov, "Pochemu trudno verit' storonnikam 
nostraticheskoj gipotezy". V/ 1986, no. 3: 26-37. 

Srb. RPS <— B. A. Serebrennikov, "O prichinax neodinakovogo 
raspolozhenija pritjazhatel'nyx suffiksov v ural'skix i altajskix jazykax". 
AOH XV (1962): 311-3. 
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Srb. SCN — B. Serebrennikov, "On the so-called 'Nostratic' languages". 
TRT (1986) 66-86. 

SrbG SIFT — B. A. Serebrennikov & N. Z. Gadzhijeva, "O nekotoryx 
spornyx voprosax sravnitel'no-istoricheskoj fonetiki tjurkskix jazykov". 
W 1960, no. 4: 62-72. 

SrbG SIGTJ — B. A. Serebrennikov & N. Z. Gadzhijeva. Sravnitel'no- 
istoricheskaja grammatika ijurkskix jazykov. Baku, 1979. 

Srj. — Zurab Sarjvelaze (buyG&v8 boğanameodm). 8veli kartuli enis 
leksik'oni. Tb., 1995. 

Srıj. HK — Z. Sardshweladze (< Zurab Sarjvelaze). "Forschungen zur 
Lexik der Kartwelsprachen". Ge X (1987): 17-24. 

Sıj. KE <— Z. Sardshweladze. "Kartwelische Etymologien". Ge VT 
(1985): 23-5. 

Sıj. UK'K - Z. Sarjvelaze, "Umlaut'is k'vali kartulshi". SMAM CXXJ/1 
(1985). 

Srl. — Eugene Sirlinger. Dictionary of the Goemay Language. Goemay- 
English. Jos (Nigeria), 1937. Ms. file. 

Srl. EG — E. Sirlinger. English- Goemay Dictionary. Jos (Nigeria), 1946. 
Ms. 

SRNG — Slovar' russkix narodnyx govorov. Ed. by F. P. Filin. XXVII. M. 
/ Lgr. (1-10), Ler. (MI-XXVII), 1965-1992. 

Srp. WHA — FE. Strümpell, "Vergleichendes Wörterverzeichnis der 
Heidensprachen Adamauas". ZE 1910: 444-88 

Srp. WHM — FE. Strümpell, "Wörterverzeichnis der Heidensprachen des 
Mandara-Gebirges (Adamaua)", ZES XIII (1922-3): 47-74, 109-49. 

Srz. — 1. 1. Sreznevskij. Materialy dija slovarja drevnerusskago jazyka 
po pis'mennym pamjatnikam. I-Ul. Spb., 1893-1903. Reprint: M., 1958. 

SS MSA — Marie-Claude Simeone-Senelle, "The Modern South Arabian 
languages". SL (1997): 378-423. 

SS N — M.CI. Simeone-Senelle, "La nögation dans les langues 
sudarabigues modernes". MAS-GELLAS VI (1994): 187-211. 

Ss. B — H.-J. Sasse. An Etymological Dictionary of Burji. Hm., 1982. 

Ss. CCSB — H.-J. Sasse, "Case in Cushitic, Semitic, and Berber". CPAAL 
(1984): 111-26. 

Ss. D — H.-J. Sasse, "Dasenech". NSLE (1976): 196-221. 

Ss. G—H.-J. Sasse, "Notes on the structure of Galab". BSOAS XXXVI 
(1974): 407-38. 

Ss. Gssf - H.-J. Sasse, "Galla /$3/, /S7. and /f/" AÜ LV1WY3-4 (1975): 
244-63. 

Ss. K— H.-J. Sasse. "Die kuschitischen Sprachen". SprA (1981): 187- 
215. 

Ss. NPA - H.-J. Sasse, "Neue Perspektive im Afroasiatischen?". BAV 
(1981): 143-53. 

Ss. OKSV — H.-.  Sasse, "Ostkuschitische und semitische 
Verbalklassen". #sSpitaler o (1980): 153-74. 


3037 


Ss. P'a— H.-J. Sasse, "Notes on the prefixation of “?a-in Afroasiatic". 
GsBehrens o (1991): 271-7. 

Ss. PEC — H.-J. Sasse, "The consonant phonemes in Proto-Fast-Cushitic 
(PEC): a first approximation". AAL VII (1979): 1-67. 

Ss. SKA — H.-J. Sasse, "Ein Subjektskasus im Agaw". FOXV (1974): 55- 
67. (On cases in CC and ECİ|. 

Ss. SPhG — H.-J. Sasse, "Spuren von Pharyngalen in Galab". AÜ IMI 
(1973): 266-75. 

Ss. TBS — H.-J. Sasse, "Textproben der Boni-Sprachen". AÜ LXJMI 
(1980): 79-101. 

Ss. WOKS — H.-J. Sasse, "Weiteres zu den ostkuschitischen Sibilanten". 
AÜ LIX (1976): 125-43. 

SSA - Suomen sanojen alkuperâ. Etymologinen sanakirja. I-II. Ed. by 
Erkki Itkonen (0 and Ula-Maija Kulonen (1, TI, M0). Hs., 1992-2000. 
(Etymological dict. of Finnish)| 

SSAAJI < A. G. Belova, I. M. D'jakonov (z I. Diakonoff), A. Ju. 
Militarev, O. V. Stolbova. Sravnitel'no-istoricheskij slovar' afrazijskix 
Jjazykov, vyp. Il < PPP, GNSLIV XV, part 4 (1981). 

SSAAJ II X A. G. Belova, I. M. D'jakonov (z I. Diakonoff), A. Ju. 
Militarev, O. V. Stolbova. Sravnitel'no-istoricheskij slovar' afrazijskix 
Jazykov, vyp. 2 — PPP, GNSLIV XVI, part 3 (1982). 

SSAAJ TI < A. G. Belova, I. M. D'jakonov (z I. Diakonoff), A. Ju. 
Militarev, O. V. Stolbova, "Sravnitel'no-istoricheskij slovar' afrazijskix 
jazykov", vyp. 3. PPP, GNSLIV XIX, part 3 (1986): 3-46. 

SSDDHMM NASC — S. Starostin, G. Starostin, V. Dybo, A. Dybo, E. 
Helimsky, A. Militarev & O. Mudrak. Basic Nostratic-Afrasian-Sino- 
Caucasian Lexical Correspondences. M., 1995. Ms. 

SSL CIS < M.-C. Simeone-Senelle, Antoine Lonnet, "Compl&ment â 
'Lexigue sogotri': Les noms des parties du corps'". MAS-GELLAS IV 
(1992): 85-108. 

SSL LNPM — Marie-Claude Simeone-Senelle, Antoine Lonnet, "Lexigue 
des noms des parties du corps dans les langues sudarabigues modernes. 
Deuxiğme partie: les membres". MAS-GELLAS TI (1988-89): 191-255. 

SSL LNPT — Marie-Claude Simeone-Senelle, Antoine Lonnet, "Lexigue 
des noms des parties du corps dans les langues sudarabigues 
modernes" ("Prösenation" and "Premiğre partie: la tâte"). MAS-GELLAS 
MI (1985-6): 259-304. 

SSL LSNP — M.-C. Simeone-Senelle, Antoine Lonnet, "Lexigue Sogotri: 
les noms des parties du corps". SSZ/s TI1(1991): 1443-87. 

SSO — Sulxan-Saba (oOrbeliani (o (buygwbob-boğv m&öygeosbal. 
Leksik'oni kartuli. Ed. by |. Abulaze. II. Tb., 1993. JDict. of the 
Georgian language of the 18th. century| 

SSRLJ — Sovar' sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka. I-XVTI. 
M., 1950-1965. 
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SSS — Tocharische Grammatik. Im Auftrage der Preuss. Ak. der Wiss. 
bearbeitet in Gemeinschaft mit Wilhelm Schulze von Emil Sieg und 
Wilhelm Siegling. Gött., 1931. 

SSUM — Sovnik staroukrajins'koji movi. XIV-XV st. Fd. by L. 
Humec'ka a. o. I-II. Kiev, 1977-8. 

ST — V. I. Savel'jleva, Ch. M. Taksami. Nivxsko-russkij slovar'. M., 
1970. 

ST RN — V. Savel'jeva, Ch. Taksami. Russko-nivxskij slovar'. M., 1965. 

Stace — E. V. Stace. English-Arabic Vocabulary for the Use of Students 
of the Colloguial. L., 1893. 

Stade MTG — Bernhard Stade. Über den Ursprung der mehrlauigen 
Thatwörter der Ge'ez. Lpz., 1871. 

Stang IEgwom — Christian S. Stang, "Indo-europden *g*“öm, *dç(iyem". 
FsKur o (1965): 292-6. 

Stang L1SBG — Cbr. Stang. Lexikalische Sonderübereinstimmungen 
zwischen dem Slavischen, Baltischen und Germainschen. Oslo, 1972. 

Stang LkAN — Chr. Stang, "Litauisch Kliâutis - altnordisch hljöta". N7S 
XXIV (1971): 13-20. 

Stang Lt — Chr. Stang, "Litauisch taptı” NTS XVI (1950): 259-62. 

Stang OGthS — Chr. Stang, "A guoi correspond en germanigue le th 
sanscrit?", N7TS XV (1949): 335-42. 

Stang SA — Chr. Stang. Slavonic Accentuation. Oslo, 1965. 

Stang SBV — Chr. Stang. Das slavische und baltische Verbum. Oslo, 
1942. 

Stang SLKM — Chr. Stang. Die Sprache des litauischen Katechismus von 
Mazvydas. o Oslo, 1929. 

Stang VG —- Chr. Stang. Vergleichende Grammatik der baltischen 
Sprachen. Oslo, 1966. 

Starinin SSS — V. P. Starinin. Siruktura semitskogo slova. Preryvistyje 
morfemy. M., 1963. 

Starke KL — Frank Starke, "Die Kasusendungen der luwischen 
Sprachen". FsNeum (1982): 407-25. 

Stary SMD — Giovanni Stary. Taschenwörterbuch Sibemandschurisch- 
deutsch. Wb., 1990. 

SteebKk DJ — M. I. Steblin-Kamenskij. Drevneislandskij ojazyk. M., 
1955. 

Stebn. DNJ — S. N. Stebnickij, "Osnovnyje foneticheskije otlichija 
dialektov nymylanskogo (korjakskogo) jazyka". PB (1937): 285-309. 

Stebn. IJ — S. N. Stebnickij, "Itel'menskij (kamchadal'skij) jazyk". /JPNS 
MI (1934): 85-104. 

Stebn. NJ — S5. N. Stebnickij, "Nymylanskij (korjackij) jazyk". JPNS MI 
(1934): 47-84. 

Steever SVF — Sanford B. Steever. The Serial Verb Formation in the 
Dravidian Languages. Delhi, 1988. 
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Stef. NThN — Witold Stefanski, "On the origin of the neuter thematic 
nouns in JE", LPosn XXXIV (1992): 1O5-11. 


Steible ABW — H. Steible Die altsumerischen Bau- und 
Weihinschriften. IN. Wb., 1982. 
Steiner AS — Richard Steiner. Aff/ricated Şade in the Semitic 


Languages. NY, 1982. 

Steiner H.— Richard Steiner. The Case for Fricative-Laterals in Proto- 
Semitic. NH, 1977. 

Steller AFrG — W. Steller. Abri8 der alifriesischen Grammatik. Halle, 
1928. 

Stempel ILNK -— Patrizia de Bernardo Stempel. Die Vertretung der 
indogermanischen liguiden und nasalen Sonanten im Keltischen. 1In., 
1987. 

Steph. — Henricus Stephanus (H. Etienne). Bedavpöç Tiç. EAAnvuxijç 
yYAdaornç. Thesaurus Graecae linguae. 2nd ed. I-IX. P., 1831-69. Repr.: 
Graz, 1954. 

Steph.-1 — Henricus Stephanus (H. Estienne). Bedavpöç TİÇ. EAAnVLKİÇ 
yAdaonç. Thesaurus Graecae linguae. Gen., 1572. 

StöphS LBF — Stöphan-Sâit&. Lexiguce breton-français et français- 
breton. Geridurig brezoneg-galleg ha galleg-brezoneg. Brest, 1956. 

SterG — R. Sternemann, K. Gutschmidt. Zinführung in die 
vergleichende Sprachwissenschaft. B., 1989 (a chapter on Nostratic, pp. 
190-8). 

Stg. - EF. Steingass. A Comprehesive Persian-English Dictionary. 3rd 
impr. L., 1943. 

Stüeber ZGP — Zdzistaw Stieber. Zarys gramatyki porownawczej 
jezykow slowianskich. Wa., 1979. 

STL — Yusuf Ishag. Svensk-turabdinskt lexikon. Leksigon swedoyo- 
suryoyo. St., 1988. 

Sti. Ang. <— Olga V. Stolbova, "Angasskije jazyki". In: Stl. SFZChJ (1977. 
Ms.) 

Stil. ChC — O. Stolbova. Studies in Chadic Comparative Phonology. M., 
1996. 

Si. ChN — O. V. Stolbova, "Chadic and Nigritic (k probleme 
leksicheskix zaimstvovanij)". FsKov (1998): 186-94. 

Si. IF— O. Stolbova. /ssledovanije po istoricheskoj fonetike i leksike 
chadskix jazykov. oDocteur-ös-lettres thesis. M., 1999. Ms. 

Si. IF-A < O. Stolbova. /ssledovanije po istoricheskoj fonetike ii 
leksike chadskix jazykov. Avtoreferat dissertacii na soiskanije uchönoj 
stepeni Oo doktora filologicheskix onauk. Docteur-ös-lettres thesis 
(abstracts). M., 1999. 

Stil. LS — O. Stolbova, "Lateral sibilants in Chadic (reconstruction) and 
their correspondences in Semitic and Egyptian". SChHS (1995): 58-64. 
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Stil. NRL - O. Stolbova, "Proto-Chadic “n, *r, *1 with correspondences 
in Semitic and Cushitic". M., 2001. JHandout for the 1Oth Meeeting of 
Hamito-Semitic (Afoasiatic) Linguistics, Florence, April 2001). 

Sd. RZChJ <— O.V. Stolbova, "Rekonstrukcija konsonantnoj sistemy 
zapadnochadskix jazykov". PPP, GNSLIV XIX, part 3 (1986): 80-115. 


Si. SF — O. Stolbova. Sravnitel'no-istoricheskoje oissledovanije 
fonetiki zapadnochadskix jazykov. PhD thesis. M., 1978. Ms. 
Sil. SF-A < O. Stolbova. Sravnitel'no-istoricheskoje oissledovanije 


fonetiki zapadnochadskix jazykov. Avtoreferat dissertacii na soiskanije 
uchönoj stepeni kandidata filologicheskix nauk. PhD thesis (abstracts). 
M., 1978. 

Si. SVZChJ — O. Stolbova, "Soglasnyje verxnezapadnochadskix 
jazykov: geneticheskije sootvetstvija". o/7S77 (1972): 179-87. 

Stl. VZCh m O. Stolbova. Sravnitel'naja fonetika 
verxnezapadnochadskix jazykov. Ms. M., 1976; Stl. VZCh A — id., 
chapter "Angasskije jazyki"; Stl. VZCh B — id., chapter "Jazyki boleva". 

Sil. VZChK — O. Stolbova, "Opyt rekonstrukcii verxnezapadnochadskix 
kornej". JZV (1977): 152-60. 

Si. ZCh — O. Stolbova, "Sravnitel'no-istoricheskaja fonetika i slovar' 
zapadnochadskix jazykov". A/J (1987): 30-268. 

Stil. ZChSSI — O. Stolbova. Zapadnochadskij sravnitel'nyj slovar'. M., 
1990's. Unpublished file. 

Str. < Walther Steller, Abri8 der altifriesischen Grammatik. Halle, 
1928. 

STM — Sravnitel'nyj slovar' tunguso-man'chzhurskix jazykov. Ed. by 
V. Cincius. I-II. Ler., 1975-7. 

Stim. — H. Stumme. Handbuch des Schilhischen von Tazerwalt. Lpz., 
1899. 


Sin. D — W. Steinitz. Dialektologisches ound etymologisches 
Wörterbuch der ostjakischen Sprache. Lief. 1-13. B., 1966-1991. 
Sin. D-A < W. Steinitz. Diglektologisches und etymologisches 


Wörterbuch der ostjakischen Sprache. Anh., Teile 1-. B.,1991-. 

Sin. FUV — W. Steinitz. Geschichte des finnisch-ugrischen Vokalismus. 
2. Aufl. B., 1964. 

Sin. OA IWV <— W. Steinitz. Osijakologische Arbeiten. W. Beitrâge zur 
Sprachwissenschaft und Ethnographie. Bdp., 1980. 

Sin. OG <— W. Steinitz. Osijakische Grammatik und Chrestomathie mit 
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Tk. < Gâbor Takâcs. Etymological Dictionary of Egyptian. I-II-. Ld., 
1999-2001. (2x HO. 1. Abt.: Der Nahe und Mittlere Osten. XLIV, XLVTIT-J. 

Tk. AACMh -— G. Takâcs, "The common Afrasian nominal class marker 
*h". SEC TI (1997): 241-73. 

Tk. AAEF-— G. Takâcs, "The Afroasiatic origin of Egyptian rm 'fish'". 
PJA (1995): 159-64. 

Tk. AANM - G. Takâcs, "Marginal notes on the Afro-Asiatic data in 
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Tk. IB — G. Takâcs, "The law of Belova at work". RO LI/2 (1998): 
113-23. 

Tk M — G. Takâcs, "Mokilko and Afro-Asiatic comparative 
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Phoenician and Punic Languages. Missoula, Mont., 1978. 
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V. Lytkin. M., 1961. 

Tml — Tamil Lexicon. I-VI & supplement. Mdr., 1924-39. 
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To. BKD — Mauro Tosco, "Boni, Karre, Digili uno sguardo 
comparativo". S/LTA XXI/I (1993): 89-125. 
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Top. Sh TI — V. Topuria. Shromebi. NI. Tb., 1979. 

Top. SJ - V. T. Topuria, "Svanskij jazyk". /N /V (1967): 77-94. 

Top. XS — V. Topuria, "Kartvelur enata sit'g'vatc'armoebidan. 4. 
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langue (Tchad). P., 1986. 

Trnt. IF — V. A. Terent'jev, "Nostratic naming of the index finger". 
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Wtk. OMW — C. Watkins, "Preliminaries to a historical and comparative 
analysis of the syntax of the Old Irish verb". Ce/t. VI (1963). 
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Zv. DE — K. Zvelebil, "Dravidian and Elamite: a real breakthrough?". 
JAOS XCIV (1974): 384-5. 
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VWI1 (1962): 65-9. 

Zv. SDM — K. Zvelebil, "From Proto-South Dravidian to Malayalam". 
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Zvd. — M. Zavadskij, "Svaneto-russkij sbornik slov". SMO X (1890), 
part | (otdel İ): LI-LXXIV. 

ZVSZ — Zâkladni vseslovanskâ slovni zâsoba. Ed. by F. Kopelny. Brno, 
1964. Preprint. 

ZvV — K. Zvelebil & Jaroslav Vacek. /niroduction to the Historical 
Grammr of the Tamil Language. Pr., 1970. 

ZwolAa AGKG — Renee Zwolanek, J. Assfalg. Aligeorgische 
Kurzgrammatik. oGött., 1976. 


References to the Old Testament (and its translations), the New 
Testament, the Mishna and the Talmudic texts appear with the 
traditional designation of places. 

LXX — Septuaginta. 
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Periodicals and Collective Papers 


(Abbeıwciation: Fs. — Festschbrift) 


AAH — Acta antigua Academiae Scientiarum Hungaricae (Bdp.). 

AAL — Afroasiatic Linguistics (Malibu). 

AAN - Afroasiatica Neapolitana. Contributi presentati all'&* Incontro 
di Linguistica Afroasiatica (Camito-Semitica), Napoli, 25-26 Gennaio 
1996. Ed. by A. Baussi & M. Tosco (— Siudi Africanistici. Serie Etiopica 
VD. Napoli, 1997. 

AAP — Afrikanistische oArbeitspapiere. oSchriftenreihe des Kölner 
Instituts für Afrikanistik (K.). 

AArmL — Annuals of Armenian Linguistics (Cleveland, Ohio) 

AAS — Asian and African Studies (Bratislava). 

AAT — Afroasiatica Tergestina. Papers from the 9th Italian Meeting of 
Afro-Asiatic (Hamito-Semitic) Linguistics. Trieste, April 23-24, 1998. 
Ed. by Marcello Lamberti and Livia Tonelli. Padova, 1999. 

AAW — Anzeiger der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in 
Wien, Philosophisch-historische Klasse ; later: Anzeiger der phil.-hist. 
Klasse der Österreichischen Akademie der Wissenschaften. 

AAWLM — Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der 
Literatur in Mainz. Geistes- und sozialwissenschftiliche Klasse. 

ABAVW — Abhandlungen der Berliner Akademie der Wissenschaften (— 
Abhandlungen der oPreuBischen oAkademie der (Wissenschaften, 
philosophisch-historische Klasse) (Berlin). 

AByAW — Abhandlungen der Bayrischen Akademie der 
Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse. 

AbN — Abr-Nahrayn (Ld.). 

AByAW — Abhandlungen der Bayrischen Akademie der 
Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse. 

ACAL 3 — Third Annual Conference on African Linguistics, 7-8 April 
1972. Ed. by E. Voeltiz. Bloom., 1974 (< /ndiana Univ. Publications. 
African series ). 

ACCarter — The Anatolian Connection: Memorial Offerings for Charles 
Carter in Anatolian and Other Asian Minor Languages. Ed. by Yoğl L. 
Arbeitman. Lv., 2000. 

ACEM — ACEM. Annali della Facoltâ di Lettere e Filosofia 
deli'Universitâ degli Studi di Milano. 

ACF — Annuaire du Collöge de France (Paris). 

ACIL — Afti del Congresso internazionale dei linguisti (Roma, 1933). 
Fir., 1935. 

ACISE — Ağti del Convegno internazionale di studi etiopici (Roma, 2-4 
aprile 1959). R., 1960 (< Acc. Naz. dei Lincei, anno CCCLVTI, guad. #48, 
1960). 
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ADMG —  Abhandlungen der o Deutschen Morgenlândischen 
Gesellschaft. 

AE — Annali di Ebla. 

Aeg — Aegyptus (Mil.). 

AEST — Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetised (Tartu). 

AFNW — Arbeitsgemeinschaft für Forschung des Landes Nordrhein- 
Westfalen. Geisteswissenschaften. (K. - Opladen). 

Afr. — Africa (L.). 

AfrEIL — Africana. Etnografija, istorija, lingvistika. Lgr., 1969 (— AfrES 
VII — TTEMM XCII). 

AfrES — Afrikanskij etnograficheskij sbornik (Lgr.) (a series within 
TIEMM ). 

AfrKJ — Africana. Kul'tura i jazyki narodov Afriki Lgr., 1966 (- 
AfrES VI—TIEMM XCO). 

AfrM — Africana Marburgensia (Marburg). 

AfrSt — Afrikanistische Studien. Ed. by J. Lukas. B., 1955. 

AFfSIPh — Archiv für slavische Philologie (B - Lpz.). 

AGI — Archivio Glottologico Italiano. 

AHB —- An Aramaic Handbook. Parts VI, W2, WI, W2. Ed. by F. 
Rosenthal. Wb., 1967. 

Al — Acta Iranica. 

AIBL - Acadömie des Inscriptions et de Belles-Lettre. Comptes-rendus 
des söances. 

AICDLI — Proceedings of the First All India Conference of Dravidian 
Linguistics. Ed. by V. I. Subramoniam. Trivandrum, 1972. 

AED — Ancient Indo-European Dialects. Ed. by H. Birnbaum and J. 
Puhvel. Berk. / LA, 1966. 

AIEO - Annales de VInstitut d'Etudes Orientales o(Facult& des lettres 
de Universite d'Alger, P.). 

AlG — Antiguitates Indogermanicae. Studien zur indogermanischen 
Altertumskunde und Ozur OoSprach- und Kulturgeschichte der 
indogermanischen Völker. Gedenkschrift H. Hüntert. Hrs. von M. 
Mayrhofer, W. Meid, B. Schlerat, R. Schmidt. In., 1974. 

AMES — American Indian and Indo-European Studies. Papers in Honor 
of Madison S. Beeler. Ed. by K. Klar, M. Langdon, and S. Silver. H., 
1980. 

AJ — Afrikanskoje istoricheskoje Oo jazykoznanije. Ed. by V. 
Porkhomovski (V. Ja. Porxomovskij). M., 1987. 

ATON — AJAN. Istituto Universitario Orientale di Napoli. Annali. 
Sezione linguistica. 

ATON-CMA — AJAN. Istituto Universitario Orientale di Napoli. Annali 
del Dipartimento di Studi del Mondo Classico e del Mediterraneo 
Antico. Sezione linguistica. 

AIlPhHOS — Annuaire de l'Institut de Philologie et d'Histoire Orientales 
et Slaves. 

AJPh — American Journal of Philology. 
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AJSLL — American Journal of Semitic Languages and Literatures. 

AKM — Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. 
Herausgegeben von der Deutschen Morgenlândischen Geselischaft. 

AKPAW — Abhandlungen der Königlichen Preussischen Akademie der 
Wissenschaften. 

AKS — Altkaukasische Studien (Lpz.). 

AKSGW — Abhandlungen der Königlichen Sâchsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften. Phil.-hist. Classe (Lpz.). 

ALC — African Languages and Cultures (L.). 

ALH — Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae o(Bdp.). 

ALHİ — Acta Linguistica Hafniensia (Cop.). 

ALS — African Language Studies. 

ANE -— Alfajskije etimologii. Sbornik nauchnyx trudov. Ed. by V. 
Cincius and L. Dmitrijeva. Ler., 1984. 

AM — Asia Maior (L.). 

AMAV — Afti e Memorie della Accademi di Agricoltura, Scienze e 
Lettere di Verona. 

AMSL — Archives des missions scientifigues et littöraires (P.). 

ANETS — Ancient Near Eastern Texts and Studies. 

AnL — Anihropological Linguistics. 

AnS MI — L'Annde sociologigue , 3öme sörie. 

Ant — Antiguity 

Anth — Anihropos . 

ANYT - Altaldnos Nyelveszeti Tanulmanyok. 

AO — Archiv Orientâlni (Pr.). 

AOF — Altorientalische Forschungen (B., Ak. der Wiss. der DDR). 

AOH — Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae o(Bdp.). 

AOS — American Oriental Series (NH). 

APAW —  Abhandlungen der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften. 

APCILSHS — Actes du Premier Congrös international de linguistigue 
sömitigue et chamito-sömitigue. H. / P., 1974. 

APILKU — Arbejdspapirer ufsendt af Institut for Lingvistik, Kgöbenhavns 
Universitet. 

ArA — Archief voor Antropologie  (Koninklijk Museum voor Midden- 
Afrika, Tervuren, Belgiğ) — Archives d'anihropologie (Koninklijk Muse 
Royal de IAfrigue Centrale, Tervuren, Belgigue). 

ARA — Annual Review of Anthropology. 

Aram <— Aram (CmM.). 

ARWA — Abhandlungen der Rheinisch-Westfâlischen Akademie der 
Wissenschaften. 

ASFL — Acta Salamanticensia: Filosofta y letras o(Salamanca). 

ASGM — Atti del Sodalizio Glottologico Milanese. 

ASGW — Abhandlungen der Oo Sâchsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse (Lpz.). 

ASIPh - Archiv für slavische Philologie (B./L.pz.). 


3082 


ASPA — Aytosegmental Studies on Pitch Accent. Ed. by van der Hulst 
and Smith. Dordrecht, 1988. 

ASPh — Actes de la Sociğt€ philologigue (P.). 

ASRI-OS — American Oriental Society. Middle West Branch. Semi- 
Centennial Volume. Asian Studies Research Instirute. Oriental Series 
#3. Ed. by D. Sinor. Bloom., 1969. 

ASThHLS — Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic 
Science. 

ASUL - American Studies in Uralic Linguistics. Ed. by Th. Sebeok. 
Bloom., 1960. 

ATC — Atti e Memorie dell'Accademia Toscana di Scienze e Lettere La 
Colombaria. 

A3GCSIE — Ati della Terza Giornata di Studi Camito-Semitici e 
Indocuropei. R., 1984. 

AÜ - Afrika und Übersee (B., Reimer). 

AUAbidjiL — Annales de VUniv.. d'Abidjan. Sörie H (Linguistigue) 
(Abidjan). 

AUL — Acta Universitatis Latviensis (Riga). 

AVISIJ — Aktual'nyje voprosy iranistiki i osravnitel'nogo 
indojevropejskogo jazykoznnija. Tezisy dokladov. M., 19710. 

AVS - Allgemeine und vergleichende Sprachwissenschat. Bern, 1953 
(& Wissenschafliche Forschungsberichte: Geisteswissenschaftliche Reihe, 
ID. 

AVSJ — Aktual'nyje voprosy sravnitel'nogo jazykoznanija. Ed. by A. 
Desnickaja. Ler., 1989. 

Awal < Awal. Cahiers d'ötudes berböres (P., &dition de la Maison des 
Sciences de | Homme). 

AWL — Akademie der Wissenschaften und der Literatur (in Mainz). 
Abhandlungen der geistes- und sozialwissenschaftlichen Klasse. 

BAf — Beitrâge zur Afrikanistik oO(Wien, Institut für Afrikanistik & 
Âgyptologie der Uiversitât Wien). 

Balc — Balcanica (Belgrad). 

BalcL1 — Balcanica. Lingvisticheskije issledovanija. M., 1979. 

Balt. — Baltistica (Viln.). 

BAV — Berliner o Afrikanistische Vortrâge (XXI. o Deutscher 
Orientalistentag, Berlin 24.-29.3.198O). Ed. by H. Jungraithmayr. B., 
1981. 

BAVSS — Beitrâge zur Assyriologie und vergleichende semitische 
Sprachwissenschaft. 

BB - Beitrâge zur Kunde der indogermanischen Sprachen , hrsg. von 
A. Bezzenberger u. a. (Gött., 1877-1907). 

Bb. — Biblica (Roma). 

BE — Balkansko ezikoznanie. Linguistigue balkanigue (Sofia). 

BEHE - Bibliothögue de VEcole des Hautes Etudes (P.). 

BerSAk — Berichte über die Verhandlungen der Sâchsischen Akademie 
der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse. 
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BHDKerns — Bono Homini Donum: Essays in Historical Linguistics, in 
Memory of J. Alexander Kerns. Ed. by Y. Arbeitman and A. Bomhard. 
Amst., 1981. 

Bi. — Biblica. 

BICUAER — Bulletin of the İnternational Committee on Urgent 
Anihropological and Ethnological Research. 

BIFAN — Bulletin de I'Institut Français d'Afrigue Noire (Dakar). 

BILS — Bulletin of the International Institute for Linguistic Sciences, 
Kyoto Sangyo University (Kt.) 

BilE — // bilinguismo a Ebla. Atti del Convegno internazionale (Napoli, 
19-22 aprile 1982). A cura di L. Cagni. Nap., Istituto Universiratio 
Orientale, 1984. 

BISNEC — Bulletin of the Institute for the Study of North Eurasian 
Cultures, Hokkaido University o (Sapporo). 

BK — Bedi Karihlisa. Revue de kartvölologie (P.). 

BL — Baltic Linguistics. Ed. by Th. Magner & W. Schmalstieg. 
University Park (Pe.) / L., 1970. 

BM — Bibliothögue du Musbon (Louv.). 

BMJA — Bespis'mennyje i mladopis'mennyje jazyki Afriki. Ed. by N. V. 
Oxotina and A. B. Dolgopol'skij. M., 1973. 

BNAK — Beitrâge zur Nordasiatischen Kulturgeschichte. Fd. by G. 
Doerfer and M. Weiers. Wb., 1978 (- Tungusica, ed. by M. Weiers, 1). 

BO — Bibliotheca Orientalis. 

BPTJ — Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego. Bulletin de 
la Societ€ Polonaise de Linguistigue (Wr. / Cr.). 

BSELAF — Bibliothögue de la SELAF (P.). 

BSh — Beer-Sheva. Studies of the Department of Bible and Ancient 
Near Fast, Ben-Gurion University — Bö'er-Sheva“. Kötav-'et shel ha- 
Maxlâgâh leMigrâ u-I-limüd& ha-Mizrâx ha-Oâröv, 'Universit'at Ben- 
Güryön ba-Negev. 

BShSh — Buletin pör shkencat shogörore (Tiranö). 

BSI — Balto-slavjanskije issledovanija. Ed. by T. Sudnik. M., 1974. 

BSL8O0 — Balto-slavjanskije issledovanija. 1980. Ed. by V. Ivanov. M. 
1981. 

BSL81 — Balto-slavjanskije issledovanija. 1981. Ed.by V. Ivanov. M. 
1982. 

BSI-82 — Balto-slavjanskije issledovanija. 1982. Ed.by V. Ivanov. M. 
1983. 

BSI-83 — Balto-slavjanskije issledovanija. 1983. Ed.by V. Ivanov. M. 
1984. 

BSI-84 — Balto-slavjanskije issledovanija. 1984. Ed.by V. Ivanov. M. 
1986. 

BSI-85 — Balto-slavjanskije issledovanija. 1985. Ed.by V. Ivanov. M. 
1987. 

BSL — Bulletin de la Socidtö de linguistigue de Paris. 
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BSPhL — Beitrâge zur semitischen Philologie und Linguistik, hrsg. von 
G. Bergstrâsser. 

BSOAS - Bulletin of the School of Oriental and African Studies, Univ. 
of London. 

BSOS - Bulletin of the School of Oriental Studies, Univ. of London. 

BSPL — Bulletin de la Societ€ Polonaise de linguistigue. 

BSS — Balto-slavjanskij sbornik. Ed. by V. Toporov. M., 1972. 

BulE — Balgarski ezik. 

CA — Current Anthropology. 

CAAL — Current Approaches to African Linguistics o(Dordrecht). 

CAJ — Central Asiatic Journal (Wb.). 

CArchJ — Cambridge Archaeological Journal. 

Cauc. — Caucasica. Zeitschrift für die Erforschung der Sprachen und 
Kulturen des Kaukasus (Lpz.). 

CBalt — Commentationes Balticae o(Bonn). 

CdE < Chronigue d'Egypte. Bulletin pöriodigue de la Fondation 
ögyptologigue Reine Elisabeth o(Brux.). 

Celt. — Celtica. 

ChChLR — Cheremis-Chuvash Lexical Relations. Ed. by J. R. Krueger & 
E. D. Francis. Bloom., 1968. 

ChLHSNB — The Chad Languages in the Hamitosemitic-Nigritic Border 
Area. Ed. by H. Jungraithmayr. B., 1982 (- MSAA XXVII). 

ChiS XI — Chicago Linguistic Society. Eleventih Regional Meeting 
(1975). 

ChSt — Chuvash Studies. Ed. by A. Röna-Tas. Bdp., 1982. 

ChVSF — Christiania Videnskaps-Selskabs Forhandlingan (Chr.). 

CIFU-I — Congressus İnternationalis oFinno-Ugristarum Budapestini 
habitus 20-24, IX. 1960. Bdp., 1963. 

CIFU-2 — Congressus Secundus Internationalis Finno-Ugristarum. I-I. 
Hs., 1968. 

CIFU-3 — Congressus Tertius İnternationalis Finno-Ugristarum.. Tall,, 
1975. 


CIFU-33 T — Congressus Tertius İnternationalis oOFinno-Ugristarum. 
Teesid. Tall.,1970O. 
CIFU-4 — Congressus oO(Ouartus oİnternationalis o Finno-Ugristarum 


Budapestini habitus 9.-15. Septembris 1975. TM. Bdp., 1975 (vol. 1), 
198O (vol. 11), 1981 (vol. TM). 

CIFU-5 — Congressus Ouintus Internationalis Finno-Ugristarum. I-VUI. 
Turku, 198O-1. 

CIFU-6 — Materialy VI Mezhdunarodnogo kongressa finno-ugrovedov. 
M., 1990. 

CIFU-6 T — Congressus Sextus oİnternationalis oOFinno-Ugristarum. 
Tezisy dokladov. Sikt., 1985. 

CIFU-7 IA — Congressus Septimus İnternationalis Finno-Ugristarum. 
LA. Sessiones plenares. Dissertationes. Debrecen, (printed at) Kiniszi 
Mg. Szakszövetkezet nyomdaüzeme, 1990. 
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CIFU-7 3A — Congressus Septimus İnternationalis Finno-Ugristarum. 
3A. Sessiones sectionum. Dissertationes. Linguistica. Debrecen, (printed 
at) Kiniszi Mg. Szakszövetkezet nyomdaüzeme, 1990. 

CIFU-S8 — Congressus Octavus Internationalis Finno-Ugristarum. Tl: 
Pars |. Orationes plenariae et conspectus guinguennales. Pars ll. 
Summaria acroasium in sectionibus et symposiis factarum. oJyvâskylâ, 
1995. 

CIL — Corpus İnscriptionum Latinarum. 

CILIF — Comparative-Historical Linguistics: Indo-European and Finno- 
Ugric. Ed. by Bela Brogyanyi & Reiner Lipp. Amst. / Phil., 1992 (— Paper 
in Honor of Oswald Szemerönyi II). 

CIinL — Cahiers de Institut de linguistigue o(Louvain). 

CIO 14 — Actes du XIV Congrös International des Orientalistes (Alger, 
1905). P., 1907. 

CIO 21 — Actes du XXle Congrös International des Orientalistes (1948) 
.P., 1949. 

CISChS I — Actes du Premier congrös International de linguistigue 
sömitigue et chamito-sömitigue. P., 1974. 

CJS VI — Proceedings of the Sixth World Congress of Jewish Studies 
(Jerusalem, August 1973) Jer., 1977. 

CL — Collection linguistigue (P., Klinksieck). 

CLAP — Cercle linguistigue d'Aix-en-Provence. Travaux. 

CLN — California Linguistic Notes. 

CO — Cushitic - Omotic. Papers from the İnternational Symposium on 
Cushitic & Omotic Languages, Cologne, Jan. 6-9, 1986. Fd. by M. 
Bechhaus-Gerst and F. Serzisko. Hm., 1988. 

COL — Cushitic and Omotic Languages. Proceedings of the 3rd 
International Symposium, Berlin March 17-19, 1994, Fd. by C. 
Griefenow-Mewis & R. Voigt. K., 1996. 

ColJE I < Bojan Cop, Varja Cvetko, J. E. Rasmussen. Collectaneca 
Indocuropaca 1. ULjubljana, 1978 (z Univerzita v Ljubljani. Filozofska 
fakulteta. Oddelek za primeraljino jezikoslovje in orientalistiko. Series 
Comparativa 111). 

Copt E - The Coptic Encyclopedia. Ed. by Aziz S. Atiya. NY / Toronto. 

CoptS — Coptic Studies. Ed. by Godlewski. Wa., 1990. 

CPAAL — Current Progress in Afro-Asiatic Linguistics. Papers of the 3rd 
International Hamito-Semitic Congress. Ed. by J. Bynon. Amst. / Phil,, J. 
1984. 

CPChL — Current Progress in Chadic Linguistics. Ed. by Z. Frajzyngier. 
Amst. / Phil., 1989. 

D — Diachronica. International Journal for Historical Linguistics 
(Amst. / Phil.). 

DA — Drevnjaja Anatolija. Ed. by B. B. Piotrovskija.o. M., 1985. 

DAE — Deutsche Aksum-Expedition. 

DCAN — Dialectologie et comparatisme en Afrigue Noire , eds. G. 
Guarisma & S. Platiel. P., 198O 
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DCS — Dravidian Case System. Ed. by S. Agesthialingom & K. 
Kushalappa Gowda. Ann., 1976. 

DGO — Doklady otdelenij i komissij Geograficheskogo obshchestva 
SSSR (Legr.). 

Dh — Dhumbadji! Journal of the Melbourne Association for the 
History of Language. 

Diogöne — Diogöne (P.). 

DJMA — Drevnije jazyki Maloj Aziii oSbornik statej, Ed. by I. M. 
D'jakonov and Vjach. Vs. Ivanov. M.,1980. 

DL - The Dravidian Languages. Ed. by Sanford B. Steever. L. / NY, 
1998. 

DOT 23 — XXIWI. Deutscher Orientalistentag. Ed. by E. von Schuler. 
Stg., 1989 (& ZDMG, Supplement VII). 

DOT 25 — XXV. Deutischer Orientalistentag. Ed. by C. Wunsch. Stg,, 
1994. 

DPhS — Dravidian Phonological Systems. Ed. by Harold S. Schiffman 
and Carol M. Eastman. Seattle, 1975. 

DRAN-B — Doklady Rossijskoj Akademii Nauk, serija B. 

DrL < Dravidian Linguistics (seminar papers). Proceedings of the 
Seminar on Comparative Dravidian held at the Annamalai Univ., 
Annamalainagar, Jan. 11-14, 1968. Fd. by S. Agesthialingom & N. 
Kumaraswami Raja. Ann., 1969. 

DV — Drevnij Vostok (Yer.). 

DVES — Drevnij Vostok: etnokul'turnyje svjazi. Ed.by G.M. Bongard- 
Levin and V. G. Ardzinba. M., 1988. 

DzZKEKSh — 7bilisis Saxelmc'ipo Universit'et'i. Sveli kartuli enis 
k'atedris shromebi (Tb.). 

FA — Eurasiatica. Journal of Neohistorical Linguistics. 

EAH — Eastern African History. Ed. by D. McCall, N. Bennett, J. Butley. 
NY, 1969. (< Boston University Studies in Africa Ul). 

EAZh < kuhüubkulu uggugğgpuymu dnnnyudni (Eminean 
azgagrakan zhoghovacu, Eminskij etnograficheskij sbornik) (Tiflis). 

EB — Encyclopedia Britannica. (14th ed.) I-XXITI. Ch./L., ©1971. 

EBA — E. Benveniste aujourd'hui. Actes du Collogue international du €C. 
N. R. S. Universit€ François Rabelais, Tours, 28-30 septembre 1963. 
Vol. 1 (ed. G. Serbat). Vol. 2 (eds. J. Taillardat, G. Lazard, G. Serbat). P., 
1984. 

EC — Etudes Celtigues. 

ECam < Etudes Camerounaises. 

EDB — Etudes et documents berböres (P..) 

EFA -— Eblaitica: Essays on the Ebla Archives and Eblaite Language. I-II. 
Ed. By C.H. Gordona. o. Winona Lake, Ind., 1987-90. 

EEM — Az etimolögia elmelete &s mödszere. Bdp.,1976. 

EFOu — Etudes finno-ougriennes (Bdp.). 

El -— Encyclopedia of Indo-European Culture. Ed. by J. P. Mallory & D. 
O. Adams. L. / Ch., 1997. 
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EFIMKIM — Ak'ademik'osi N. Maris saxelobis Enis, ist'orüsa da 
mat'erialuri k'ult'uris inst'it'ut'is maombe — Izvestija Instituta jazyka, 
istori i material'noj kul'tury im. akad. N. Ja. Marra (Tb.). 

EIRJ — Etimologicheskie issledovanija po russkomu jazyku.I-N.M.,, 
1960-62. 

FIShA — Enatmecnierebis 
seria (Tb.). 

ELL — The Encyclopedia of Language and Linguistics. Ed. by R. E. Asher. 
Oxf. 


Inst'it'ut'is shromebi. Aghmosavlur enata 


ELM — Explorations in Language Macrofamilies. Materials from the 
first İnternational oInterdisciplinary oOSymposium on Language and 
Prehistory, Ann Arbor, 8-12 November, 1988. Ed. by V. Shevoroshkin. 
Bochum, 1989. 

EM — Etudes mongoles o(P.-Nanterre, Laboratoire d'ethnologie, Univ. 
de Patris X). 

EMC — Evolution: From Molecules to Culture. oAbstracts of papers. 


Arranged by R. Dawkins & J. Diamond. Cold Spring Harbor (NY), 1990. 

EMWKn — East Meets West. Homage to Edgar C. Knowlton Jr. Ed. by 
Roger L. Hadlich & J. D. Elisworth. Honolulu, 1988. 

EPhTch — Etudes phonologigues tchadiennes. Ed. by J.-P. Caprile. P., 
SELAF, 1977. 

EPMA — Epigraficheskije pamjatniki 
severnogo i ozapadnogo Prichernomor'ja 
lingvisticheskij istochnik. M., 1985: 

EPPh — Estonian Papers in Phonetics (Tall.). 

ESLs — Efhiopian Studies. Dedicated to Wolf Leslau. Ed. S. Segert and A. 


drevnej Maloj Azii i antichnogo 
kak istoricheskij i 


Bodrogligeti. Wb., 1983. 

Et 1964 - Etimologija 1964. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1965. 
Et 1965 - Etimologija 1965. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1967. 
Et 1966 - Etimologija 1966. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1968. 
Et 1967 - Etimologija 1967. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1969. 
Et 1968 - Etimologija 1968. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1971. 
Et 1970 — Etimologija 197/0. Ed. by O. Trubachâöva.o. M., 1972. 
Et 1971 — Etimologija 1971. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1973. 
Et 1972 - Etimologija 1972. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1974. 
Et 1973 —- Etimologija 1973. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1975. 
Et 1975 - Etimologija 1975. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1977. 
Et 1976 - Etimologija 1976. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1978. 
Et 1977 — Etimologija 1977. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1979. 
Et 1978 - Etimologija 1978. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1980. 
Et 1979 — Etimologija 1979. Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1981. 
Et 1982 - Etimologija 1982. Ed. by Zh. Varbota.o. M., 1985. 

Et 1983 - Etimologija 1983. Ed. by Zh. Varbota.o. M., 1985. 

Et 1984 - Etimologija 1984. Ed. by Zh. Varbota.o. M., 1986. 

Et 1985 - Etimologija 1985. Ed. by Zh. Varbota.o. M., 1988. 


Et 1991-3 — Etimologija 1991-1993. Ed. by O. Trubachöv. M., 1994. 
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Et 1994-6 - Etimologija 1994-1996. Ed. by O. Trubachöv. M., 1997. 

ETchCEV — Etudes tchadigues. Classes et extensions overbales. En 
1987. 

ETchVM — Etudes tchadigues. Verbes monoradicaux. P., 1990, 

EtDz — Etimologiuri 3iebani. Tb., 1987. 

Eth - Ethnology (Pittsburgh). 

FIR — Etimologija. Issledovanija po russkomu i drugim jazykam. Ed. 
by O. Trubachöva.o. M., 1963. 

BtL — Etudes linguistigues (Niamey, Niger). 

EM — Etiopia Meridionale. P., 1890. 

EHPR — Etimologija. Principy rekonstrukcii i metodika issledovanija. 
Ed. by O. Trubachöva.o. M., 1964. 

Evidlar/l — Evidence for Laryngeals. Ed. by W. Winter. Austin, 1960. 

EvidLar/2 - Evidence for Laryngeals. Ed. by W. Winter. H., 1965. 

EVTÜT — Eesti Vabariigi Tartu Ülikooli toimetused. Acta et 
commenlationes Universitatis Dorpatensis. B: Humaniora. 

ExHL — Explanation in Historical Linguistics. Ed. Garry W. Davis & 
Gregory K. Iverson. Amst. / Phil.,1992. 

FAB — Frankfurter Afrikanistische Blâtter (Fr.). 

FGS — Frühgeschichte und Sprachwissenschaft. Ed. by Wilhelm 
Brandenstein. W., 1948. 

FL — Folia Linguistica. Acta Societatis Linguisticae Europaecae. 

FLH — Folia Linguistica Historica. Acta Societatis o Linguisticae 
Europaecae. 

FO — Folia Orientalia (Cr.). 

Found. — Foundation of Language. 

FS — Folia Slavica. 

FsAD — Languages and their Speakers in Ancient Eurasia. Dedicated to 
Professor Aharon Dolgopolsky on his 7Oih Birthday. Ed. by V. 
Shevoroshkin and P. Sidwell. Canberra, Association of the History of 
Language, 2002. 

FsAx < 7bilisis Universit'et'i Giorgi Axvledians. Saiubileo k'rebuli 
miğzghvnili dabadebis 80 c'listavisadmi. Tb., 1969. 

FsBask — 90 let N. A. Baskakovu. N. A. Baskakovu ot kolleg ii 
uchenikov. Ed. by E. Tenishev. M., 1996. 

FsBH — 11103 *70M Mexgarö ldshön. Muggdshim lö-Zö'öv Ben-Xayim 
bö-haggi'ö löçövdâh. Ed. by M. Bar-Asher a.o. J., 5743 (- 1982/3). (Fs. 
Ben-Hayyim). 

FsBonf — Sceritti in onore di Giuliano Bonfante. 1I-UI. Brescia, 1976. 

FsDst — Papers in Linguistics in Honor of Leon Dostert. Ed. by William 
A. Austin. H., 1967. 

FsErh — Grammaticus. Studia linguistica Adolfo Erharto guingue et 
septuagenario oblata. Ed. by Sefdik and B. Vykypel. Brno, 2001. 

FsEW I — Fesischrift Ewald Wagner zum 65. Geburtstag. Fd. W. 
Heinrichs & G. Schoeler. Bd I: Semitische Studien unter besonderer 
Berücksichtigung der Südsemitistik. oBeir., 1994. 
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FsFalk — Heidelberger Studien zum Alten Orient (Adam Falkenstein 
zum 17. September 1966). Wb., Harrassowitz, 1967. 

FsGim — Proto-Indo-European: the Archacology of a Linguistic 
Problem. Studies in Honor of Marija Gimbutas. Ed. by Susan Nacev 
Skomal & Edgar C. Polomg&. Wash., 1987. 

FsGPG - Â la croisbe des ötudes libyco-berböres. Melanges offets â 
Paulette Galand-Pernet et Lionel Galand. P., Geuthner, 1993 (GLECS, 
supplöment 15). 

FsGr — Pharaonic Religion and Society (Fs. J. Gwyn Griffiths). Ed. by 
A.B. Lloyd. L., 1992. 

FsHatt — Studies in General and Oriental Linguistics Presented to Shirö 
Hattori on the Occasion of his Sixtietih Birthday. Ed. by R. Jakobson & 
Shigeo Kawamoto. Tk., 1970. 

FsHaussig — Byzantino-Altaica. Festschrift für H.-W. Haussig , hrsg. 
von H. Vâry (2 Materialia Turcica VU-VTI (1981-82)). Bochum, 1983. 

FsHIz — Michael. Historical, Epigraphical, and Biblical Studies in 
Honor of Prof Michael Helizer. — 3X5*7 Mikh&'âöl Mexkârim 
böhist'öryâh, bö'epigrafyâh üvmigrâ?” likhvöd pr6öf. Mikhd'dl. Helcer. 
Ed. by Yitzhak Avishur (Yicxâg Avishür MAN HMX') and Robert 
Deutsch (Röbert' Döyt'sh WU" 01219). T.A. / Jaffa, 1999. 

FsHoen — Festschrift Henry Hoenigswald on the Occasion of his 
Seventieth Birthday. Ed. by George Cardona & N. Zide. Tüb.,1987. 

FsHöf — Al-Hudhud. Festschrift Maria Höfner zum 80. Geburtstag. Ed. 
Roswitha G. Stiegner. Graz, 1981. 

FsHommel — Mitteilungen der Vorder-Asiatischen oOGesellschaft, 
1917/11 (Hommel-Festschrift ). 

FsJ — Von Âgypten zum Tschad-See. Eine linguistische Reise durch 
Afrika. Festschrift für Herrmann Jungraithmayr zum 65. Geburtstag. Ed. 
by R. Leger and D. Ibriszimow. Würzburg, 2001. 

FsJak — 7o Honor Roman Jakobson. Essays on the occasion of his 
seventieth birthday. H. / P., 1967. 

FslJarr — Turcica et Orientalia: Studies in honour of G. Jarring. St., 
Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul, 1988 (- Swedish Research Inst. 
in Istanbul. Transactions 

FsKn — Sprachwissenschaftliche Forschungen. Festschrift für Johannes 
Knobloch. In., 1985. 

FsKon — Tjurkologicheskij sbornik. K shestidesjatiletiju OAndreja 
Nikolajevicha Kononova. Ed. by S. Kljashtornyj a. o. M., 1966. 

FsKov. — Jazyk. Afrika. Ful'be. Sbornik nauchnyx statej v chest' A.L. 
Koval'. Ed. by V. Vydrin and A. Kibrik. SPb./M., 1998. 

FsKrahe — Sybaris. Festschrift Hans Krahe. Wb., 1958. 

FsKur — Symbolae linguisticae in honorem Georgii Kury owicz. Wr. / 
Wars. / Cr., 1965. 

FsLf — On Both Sides of Al-Mandab. Ethiopian, South-Arabic, and 
Islamic Studies presented to Oscar Löfgren on his ninetietih birthday 13 
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May 19886 by colleagues and friends. St.,1989 (- Swedish Research 
Institute in Istanbul. Transactions o 11). 

FsLS — Studia linguistica in honorem Thaddaci Lehr-Sptawiriski. Ed. by 
T. Milewski a.o. Wa., 1963. 

FsLwn — (77110717001 X1pma O'TAM? Mexgdârim ba-Migrd? u-va- 
Mizrdâx ha-Dadmön. Sefer ha-yövel lö-pr6öfesör Löwensht'am. J., 5738 
(— 1978). 

FsMc — Sfudia Semitica necnon İranica. Rudolpho Macuch 
septuagenario ab amicis et discipulis dedicata. Ed. by Maria Macuch, 
Chr. Müller-Kessler & B. Fragner. Wb., 1989. 

FsMeen — Te. Po. MI. Maniviramalar (Studies presented to T. P. 
Meenakshisundaran). Ann., 1961. 

FsMn <— Eurasia Nostratica. Festschrift für Karl Heinrich Menges. I-II. 
Wb., 1977. 

FsMnh — Festschrift Meinhof. Hm., 1927. 

FsMoran — Lingering Over Words. Studies in Ancient Near Eastern 
Literature in Honor of William L. Moran. Ed. by Tz. Abush, JJ. 
Huehnergard & P. Steinkeller. Atlanta, 1990. 

FsNeum — Serta Indogermanica. Festschrift für Günter Neumann zum 
60. Geburtstag. In., 1982. 

FsNI — Festskrift til Konrad Nielsen pâ 7O-ârsdagen. Oslo, 1945 (— 
Studia Septentrionalia 11). 

FsNm — Hungaro-Turcica. Studies in Honour of Julius Nömeth. Ed. by 
Gy. Kâldy-Nagy. Bdp., 1976. 

FsPal — Siudies in Greek, Italic, and Indo-European Linguistics, Offered 
io Leonard R. Palmer on the Occasion of his 7Oth Birthday. Ed. by A. 
Morpurgo Davies and M. Meid. In.,1976. 

FsPed — Siudia Orientalia ... Johanni Pedersen dicata. Cop., 1953. 

FsPEY — Coreanica et Altaica. Festschrift for Professor Pak Eun-yong on 
ihe Occasion of His 6O01h Birthday. Hayang (Korea), 1987. 

FsPH — Oriental Studies Published in Commemoration of the Fortieth 
Anniversary 1883-1923 of Paul Haupt as Director of the Oriental 
Seminary of the John Hopkins University, Baltimore. Ed. by Cyrus Adle 
and Aaron Ember. Balt., 1926. 

FsPlt — Siudies Presented to Hans Yakob Polotsky. Ed. by D. W. Young. 
Fast Gloucester,1981. 

FsPol — Perspectives on Indo-European Language, Culture, and 
Religion. Festschfift for Edgar C Polome. McLean (VA), 1991. 

FsPp — Sftudia Altaica. Festschrift für Nikolaus Poppe zum 60. 
Geburtstag. Wb., 1957. 

FsRd — Rödei-Festschrift. W. / Bdp., 1992. 

FsRisch — 0-0-DE-F0-Sİ. Festschrift für Ernst Risch zum 759. Geburtstag. 
Ed. by Annemarie Etter. B. / NY, 1986. 

FsRod — Mölanges linguistigues (oOOofferts â Maxime Rodinson. 
Supplöment 12 aux Comptes-rendus du GLECS. P., 1985. 
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FsRos — Omagiu lui Alexandru Rosetti. Buc., 1965. 

FsSchl — Fesischrift für Wolfgang Schlachter zum 70. Geburtstag. Ed. 
Chr. Glâser & J. Pusztay. Wb., 1979. 

FsSchr <— Festschrift F. R, Schröder. Hd., 1959. 

FsSin — Tractata Altaica. Denis Sinor sexagenario optime de rebus 
altaicis merito dedicata. Ed. by W. Heissig, John R. Krueger, Felix |). 
Oinas, E. Schütz. Wb., 1976. 

FsSh — /ndo-European, Nostratic, and Beyond: Festschrift for Vitalij V. 
Shevoroshkin. oOEd. by Iren Hegedüs, Peter A. Michalove, and Alexis 
Manaster Ramer. Wash., 1997 (— JIES, monograpgh no. 22). 

FsSn — /ssledovanija po vostochnoj filologü. K semidesjatiletiju G. D. 
Sanzhejeva. M., 1974. 

FsSP — Dr. R. P. Sethu Pillai Silver Jubilee Commemoration Volume. 
Mdr., 1961. 

FsSpitaler — Siwdien aus Arabistik und Semitistik. Anton Spitaler zum 
siebzigsten Geburtstag von seinen Schülern überreicht. Ed. W. Diem and 
S. Wild, Wb., 1980. 

FsStangg — Donum Balticum. To Professor Christian S. Stang on the 
occasion of his 7Oth birthday 15 March 1970. Ed. by Velta Rüke- 
Dravina. St., 1970. 

FsStn — Parallelismus und Etymologie. Studien zu Ehren Wolfgang 
Steinitz anlâğlich seines 80. Geburtstags am 28. Februar 1985 (- 
Linguistische Studien. Reihe 161/11). B., 1987. 

FsStr — Stand und Aufgaben der Wissenschaft. Festschrift für Wilhelm 
Sireiberg. OHd., 1924. 

FsS5z — Siudies in Diachronic, Synchronic and Typological Linguistics: 
Festschrift for Oswals Szemerönyi. Amst. / Ph., 1979. 

FsSzin — Festgabe Josef Szninneyi zum 70. Geburtstag. oHrsg. vom 
Ungarischen Institut an der Universitât Berlin. B. / Lpz., 1927. 

FsTh — Festschrift G. Thausing. Ed. M. Bietak et alii. FORTHCOMING 

FsTop x< MoAürTpomov k 7O-letiju Vladimira Nikolajevicha Toporova. Ed. 
by T. M. Nikolajeva a. o. M., Indrik, 1998. 

FsTr — Seritti in onore di Alfredo Trombetti. Mil., 1938. 

FsVr — Festschrift zum 60. Geburtstag von P. Anton Vorbicher. Ed. by 
I. Hoffmann. W., 1981. 

FsVs — Festschrift für Max Vasmer zum 70. Geburtstag am 28. 
Februar 1956. B., 1956. 

FsWnd — Sfudia Etymologica Indocuropaca Memoriae A. J. Van 
Windekens Dicata. Ed. by L. Isebaert (< Orientalia Lovabiensia Analecta 
45). Leuven, 1991. 

FsZ — Studia linguarum. De omnibus linguae rebus scibilibus et 
gulbusdam aliis. Andreae Anatoli filio honorem dicimus. M., 1997 (Fs. 
A. Zaliznjak). 

FUCUS <— FUCUS. A Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of 
Albert Ehrman. Ed. Y. Arbeitman. Amst. / Phil., 1988. 

FUF —- Finnisch-Ugrische Forschungen (Hs.). 
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FUM — Finnisch-Ugrische Mitteilungen (Hm.). 

FUS — Fenno-Ugrica Suecana. 

FUTY - FU-iranskription yksinkertaistaminen. (Ed. by Lauri Posti & 
Terho lItkonen. Hs., 1973. 

FWB — FHlexion und Wortbildung. Akten der V. Fachtagung der 
Indogermanischen Gesellschaft (Regensburg, 9.-14.9.1973). Ed. by H. 
Rix. Wb., 1975. 

GAPh — GrundriB der arabischen Philologie. I-NI. Wb., 1982-92. 

GATSJA — Geneticheskije, areal'nyje i tipologicheskije svjazi jazykov 
Aziüi. Ed. by Ju. Plam, Ü. Sirk, and L. Shkarban (Ju. Ja. Plam, Ju. X.Sirk, 
L. I. Shkarban). M., 1983. 

GBI — Godisnjak. Balkanoloski Institut. Naucno drustvo NR Bosne i 
Hercegoövine (Sarajevo). 

GCL — Genetic Classification of Languages: A New Approach. Ed. by V. 
Shevoroshkin. Austin, 1989. 

Ge - Georgica (Jena). 

GET 1991 — Röunion du Groupe d'ötudes tchadigues o (JET, Paris), 
Sept. 21, 1991. Papers and handouts. 

GGA — Göttingische Gelehrte Anzeigen. 

GIG — Germanen und Indogermanen. Festschrift für Herman Hirt. Ed. 
by H. Artz. LI. Hd., 1936. 

GUS — Grammaticheskije issledovanija po jazykam Sibiri. Ed. by Je. 
Ubrjatova. Novos.,1982. 

GIPh — GrundriB der Iranischen Philologie. Ed. by W. Geiger and E. 
Kuhn. I-II. Str., 1895-1904. 

GK — Gengo Kenkyü (Kt.). 

GI — Glotta. 

GL — General Linguistics. 

GLC — Global Linguistic Connections. Ed. by Gyula Decsi. Bloom,, 
1983 (s Bibliotheca Nostratica V). 

GLECS — Comptes-rendues du Groupe linguistigue des ötudes chamito- 
semitigues (P.). 

GM — Göttinger Miszellen. Beitrâge zur âgyptologischen Diskussion 
(Gött.). 

GMAÂ — Grundri8 der Medizin der Alten Âgypter. LIX. B., 1954-62. 

GNSLIV XV, XVI, XIX — XV (resp. XW, XIX ) godichnaya nauchnaya 
sessiya Leningradskogo Otdelenija Instituta Vostokovedenija Akademii 
Nauk SSSR. 

GRJL — Proceedings of the International Symposium on the Genetic 
Relationship of the Japanese Language, Oct. 10-13, 1980, Kyoto. Kt,, 
1981 — The Bulletin of the International Institute for Linguistic Sciences, 
Kyoto Sangyo University 1, no. 4. 

GSAT —- Giornale della Societâ Asiatica Ttaliana. 

GsAbr — Papers in Honour of R. C. Abraham (1890-1963). Ed. by 
Philip J. Jaggar. L., 1992 (African Languages and Cultures, suppl. 1). 
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GsBehrens — Âgypten im afro-orientalischen Kontext. Gedenkschrift 
Peter Behrens. (2 AAP, Sondernummer). K., 1991. 

GsBr. — Sfudien zur oSprachwissenschaft und o Kulturkunde. 
Gedenkschrift für Wilhelm Brandenstein. Ed. by M. Mayrhofer. In.,1968. 

GsColl. — Linguistica et Philologica: Gedenkschrift für Björn Collinder. 
Fd. by O. Gschwantler, K. Redei, H. Reichert. W., 1984. 

GsCowg. — Studies in Memory of Warren Cowgill. Ed. by C. Watkins. 
B., 1987. 

GsPtrc — Studies in Near Eastern Languages and Lteratures. Memorial 
Volume of Karel Petrâdek. Ed. by Peter Zamânek. Pr., 1996. 

GsSt — Siudia linguistica menori& Zdislai Stieber dedicata. Fd. by M. 
Basaj. Wr. / Wars. / Cr., 19683. 

GsWind. — Studia etymologica Indocuropaca. oOMemoriae A. J. van 
Windekens dicata. Ed. by L. Isebaert. Leuven, 1991. 

HaerlG — Haeretica Indogermanica. A selection of Indo-European and 
Pre-Indo-European Studies (SHFM XLVT1W3). Cop., 1974. 

Hangeul — Hangeul (Seoul). 

HAL — Handbook of African Languages. 

HAT — Handbuch zum Alten Testament. 

Hesp. <« Hespöris (P.). 

HHP — /(n honorem Holger Pedersen. Fd. J. E. Rasmussen and B. 
Nielsen. Wb., 1994. 

HIG — Hethitisch und Indogermanisch. Ed. W. Meid and E. Neu. In., 
1979. 

HFM — Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. Historisk-filologiske 
Meddedelser (Cop.) 

HL — The Hungarian Language. Ed. by Lorând Benko & Samu Imre. H., 
1972. 

HO 1 <- Handbuch der Orientalistik. 1. Abteilung: Der Nahe und der 
Mittlere Osten. I-XIX. Id. / K., 1958-1994. 

HO Âg - Âgyptologie. 1. Abschnitt: Âgyptische Schrift und Sprache. 
Ld. /K., 1959 (& HO 1, vol. I, 1. Abschnitt). 

HO AKSE - Altkleinasiatische Sprachen (und Elamisch). Mit Beitrâgen 
von J. Friedrich, E. Reiner, A. Kammenhuber, G. Neumann, A. Heubeck. 
Ld. / K., 1969 (< HO |, vol. IN (HO KAGVJ, Abschn. 1-2/2). 

HO ArmKS— Armenisch und kaukasische Sprachen. Mit Beitrâgen von 
G. Deeters, G.R. Solta, V. Inglisian. Ld. / K., 1963 (- HO ||, vol. VII). 

HO Ir — Jranistik. 1. Abschnitt: Linguistik. oOMit Beitrâgen von K. 
Hoffmann, W. Henning, H. Bailey, G. Morgenstierne, W. Lentz, etc. Id. / 
K., 1958 (< HO I, vol. IV). 

HO KAGV — Keilschriftforschung und Alte Geschichte Vorderasiens. 
Abschnitte 1-4. Ld. / K., 1969 (< HO 1, vol. II). 

HO M —- Mongolistik. Mit Beitrâgen von N. Poppe, U. Posch, G. Doerfer 
u.a.ld./K., 1964 (< HO |, vol. V: Altaistik. 2. Abschnitt: Mongolistik 
). 
HO S — Semitistik. 1.-3. Abschn. Ld. / K., 1953-4 (- HO ||, vol. TII). 
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HO Tung — Tungusologie. Mit Beitrâgen von W. Fuchs, I. A. Lopatin, K. 
H. Menges, D. Sinor. ld. / K., 1968 (< HO |, vol. V: Altaistik. 3. 
Abschnitt: Tungusologie ). 

HO Turk — Turkologie. Mit Beitrâgen von A. von Gabain, O. Pritsak, 
N. Poppe u. a. Id. / K., 1963 (- HO |, vol. V: Altaistik. 1. Abschnitt: 
Turkologie ). 

HO UL <— The Uralic Languages. Description, History, and Foreign 
Influences. Ed. by D. Sinor. Ld. / NY/ Cop. / K., 1988. (2 HO. 8. Abt. 
Handbook of Uralic Studies. Vol. 1). 

HS <a Hamito-Semitica. Proceedings of a Colloguium held by the 
Historical Section of the Linguistics Association (Great Britain) at the 
School of Oriental and African Studies, Univ. of London, on the 1I8&ih, 
19ih, and 20ih of March 1970. Ed. by J. and Th. Bynon. L., 1975. 

HSF — Historische Sprachforschung o (continuation of KZ ). 

HumA — Human Affairs. 

HW <.MMUARIM'713011 Ha-“ivrit vö-'axyötdha (Haifa). 

TA — /ndian Antiguary (Bombay). 

TAJK — /rano-afrazijskije jazykovyje kontakty. Ed. by G. Sharbatov a. 
o. M., 1987. 

TALR — (nternational Anthropological and Linguistic Review (Miami). 

TAN — Jzvestija Akademii nauk SSSR. Otdelenie literatury i jazyka 
(M.). 

TANS — /zvestija Akademii nauk SSSR (Lgr.). 

IASIM — Jstoricheskaja akcentologija i sravnitel'no-istoricheskij 
metod. Ed. by R. Bulatova and V. Dybo. M., 1989. 

IBK — /nnsbrucker Beitrâge zur Kulturwissenschft o(In.). 

IBS — /nnsbrucker Beitrâge zur Sprachwissenschaft o(In.). 

IBSVK — /nnsbrucker Beitrâge zur Sprachwissenschaft . Vortrâge und 
kleinere Schriften o (In.). 

ICCS 2 — Acis of the Second International Congress of Coptic Studies 
(Roma, 22-26 Sept. 1980). R., 1985. 

ICES 4 — /V Congresso İnternazionale di studi etiopici (Roma, 10-15 
aprile 1972). Vol. 2 (sezione linguistica). R., 1974 (- Accademia 
Nazionale dei Lincei. ÇOuaderno n. 191). 

ICES 6 — Ethiopian Studies: Proceedings of the Sixtih International 
Conference of Ethiopian Studies. Ed. by G. Goldenberg. Rotterdam / 
Boston, 1986. 

ICES 9 — Proceedings of the IX International Congress of Ethiopian 
Studies. Moscow. M., 1988. 

ICES 5/B — Proceedings of the Fifth International Conference on 
Ethiopian Studies, Session B. Ed. by Robert Hess. Ch., 1978. 

ICFES 7 — Proceedings of the Sevenih International Conference of 
Ethiopian Studies. Ed. by S. Rubenson. East Lancing, MI, 1984. 

ICFES 8 — Proceedings of the Eighih International Conference on 
Ethiopian Studies. Univ. of Addis-Ababa, 1954). Fd. by Taddese Beyene. 
I-II. Ad. / Fr., 1988. 
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IChJ — /ssledovanija po chuvashskomu jazyku, Cheb., 1988 

ICAL 7 < VI International Conference for Historical Linguistics. 
Program and abstracts. Pavia, 1985. 

ICAL 8 < WI İnternational Conference for Historical Linguistics. 
Program and abstracts. Lille, 1987. 

ICL 8 — Proceedings of the Eighih International Congress of Linguists. 
Oslo, 1958. 

ICL 9 — Proceedings of the Nintih International Congress of Linguists. 
Ed by H. Lunt. H., 1964. 

ICL II — Proceedings of the Eleventih İnternational Congress of 
Linguists (Bologna-Florence, Aug. 28 - Sept. 2, 1972). Fd. by L. 
Heilmann. Bol., 1975. 

ICL 14 — Proceedings of the XIVih International Congress of Linguists 
(Berlin, 1987). INI. B., 1990. 

ICSS 2 — Proceedings of the Second International Congress of Somali 
Studies. Ed. by Th. Labahn. I. Linguistic and Literature. Hm., 1984. 

ICSS 3 — Proceedings of the Third International Congress of Somali 
Studies, 1988. Ed. A. Puglielli. R., 1989. 

ICTS 2 — Proceedings of the Intern. Conference-Seminar of Tamil 
Studies (1968). Mdr., 1972. 

IEAJ — /ssledovanija v oblasti etimologü altajskix jazykov. Lgr., 1979. 

IHE — /ndo-European and Indo-Europeans. Ed. by G. Cardona, H. 
Hoenigswald & A. Senn. Phil., 1970. 

TIEJA — /ssledovanija po epigrafike i jazykam drevnej Anatolü, Kipra i 
antichnogo Severnoj Prichernomor'ja. M., 1987. 

TEN — Indo-European Numerals. Ed. by Jadranka Gvozdanovic. B / NY, 
1992. 

TESM — /Mjustrirovannyj enciklopedicheskij slovar'. Mifologija. Ed. by 
Je. Meletinsky a. o. SPb., 1996. 

IF — /ndogermanische Forschungen (Berlin). 

IFGVJ — /ssledovanija po fonologii i grammatike vostochnyx jazykov. 
M., 1978. 

IHSC 2 — Aşti del Secondo Congresso İnternazionale di linguistica 
camito-semitica (Firenze, 16-19 aprile 1974). Coll. by P. Fronzaroli. 
Fir., 1978. (- OS V). 

IHSC 4 — Proceedings of the Fourtih International Hamito-Semitic 
Congress. Ed. H. Jungraithmayr and W. Müller. Amst. / Phil., 1987. 

IHSC 5 — Proceedings of the Fifih International Hamito-Semitic 
Congress, 1987. Ed. by H. Mukarovsky. I-II. W., 1990-1. 

MAN — /zvöstija Imperatorskoj Akademii nauk (SPb.). 

IJ — /ndo-lranian Journal (H.). 

IUJAL — /nternational Journal 0f American Linguistics. 

UDL — International Journal of Dravidian Linguistics. 

UF 2 — /ssledovanija po jaziku i fol'kloru II, Novos., 1967. 

IK'E — /beriul-k'avk'asiuri enatmecniereba (Tb.). 

IK'EC? — Iberiul-k'avk'asiuri enatmecnierebis c'elic'deuli (Tv.). 
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IKKNAJO Il — Jstoriko-kul'turnyje o kontakty onarodov altajskoj 
jazykovoj obshchnosti: Tez. dokl. XXIX sessii PIAC, Tashkent, sent. 1986, 
M., 1986. 1I: Lingvistika. 

IL — /ndian Linguistics (Pn.). 

IOK 24 — Akten des XXIV Internationalen Orientalisten-Kongresses, 
München, 1957. W»b., 1959. 

IOS — /Jsrael Oriental Studies (TA) 

IPhCKrn — İmnvestigationes philologicae et comparativae. Gedenkschrift 
für Heinz Kronasser. Ed. by Erich Neu. Wb., 1982. 

IPN — /ranisches Personennamenbuch. 1I-. W., 1977-. 

IRAN — /zvestija Rossijskoj Akademii nauk (SPb./Ptg.) 

IRGO — /zvöstija Russkago Geograficheskago Obshchestva o(SP».). 

Ir) — /ranskije jazyki. I Ed. by I. Meshchaninov. M. / Lger., 1945. 

IJaz 1982 — Jranskoje jazykoznanije 1982. M., 1987. 

IRLTJ — /storicheskoje razvitije leksiki tjurkskix jazykov. Ed. by Je. 
Ubrjatova. M., 1961. 

ISGTJ 1 — /ssledovanija po sravnitel'noj grammatike ijurkskix jazykov. 
I: Fonetika. M., 1955. 

ISGTJ TI — Zssledovanija po sravnitel'noj grammatike ijurkskix jazykov. 
Il: Morfologija. M., 1956. 

Isl. — /slamica (Ipz.). 

IT — /ssledovanija po ijurkologü. Al., 1969. 

MIFU — /Jstoriko-tipologicheskije oissledovanija po finno-ugorskim 
jazykam. Ed. by B. Serebrennikov. M., 1978. 

ITTSTI — Jstoriko-tipologicheskije i sinxronno-tipologicheskije 
issledovanija. Ed. by Enver A. Makajev. M., 1972. 

TIUP-UAS — /ndiana University Publications, Uralic and Altaic Series 
(Bloom.). 

IVUCh — /ssledovanija vengerskix uchönyx po chuvashskomu jazyku. 
Compiled by A. Röna-Tas. Ed. by A. Skvorcov. Cheb., 1985. 

JA — Journal asiatigue (P.). 

JAA I — Jazyki Azii i Afriki. K Xetto-luvijskije jazyki. Armjanskij jazyk. 
Indoarijskije jazyki. M., 1976. 

JAA IM — Jazyki Azü i Afriki. IM: Jazyki drevnej Perednej Azii 
(nesemitskije). Iberijsko-kavkazskije jazyki. Paleoaziatskije jazyki. M., 
1979. 

JAA IWI — Jazyki Azü i Afrikii IV, kniga Il: Afrazijskije jazyki: 
Semitskije jazyki. M., 1991. 

JAA IV2 - Jazyki Azii i Afriki. W, kniga 2: Afrazijskije jazyki: 
Kushitskije ojazyki. oLivijsko-guanchskije o jazyki. Jegipetskij ojazyk. 
Chadskije jazyki. M., 1991. 

JAA V — Jazyki Aziü i Afriki. VW: Altajskije jazyki: Tunguso- 
man'chzhurskije jazyki. Mongol'skije jazyki. Tjurkskije jazyki. Korejskij 
jazyk. Japonskij jazyk. Dialekty japonskogo jazyka. Ajnskij jazyk. M., 
1993. 

JAAL — Journal of Afroasiatic Languages (Princeton). 
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JAAS — Journal of Asian and African Studies (TK.). 

JAASbS — Jazyki Azü i Afriki (Fonetika. Leksikologija. Grammatika). 
Sbornik statej (Akademija nauk SSSR. Institut vostokovedenija). M., 
1985. 

JAfr — Jazyki Afriki. Ed. by N. Oxotina and B. Uspenskij. M., 1966. 

JAfrL — Journal of African Languages. 

JafS — Jafeticheskij sbornik (Lgr.). 

JAOS — Journal of the American Oriental Society. 

JAS — Journal of the Asiatic Society of Bengal — Journal of the Asiatic 
Society (Calc.). 

JazA — Jazykovedne aktuality. 

JB — Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. 

JBL — The Journal of Biblical Literature. 

JCS — Journal of Cuneiform Studies. 

JDV 4 — /V Mezhdunarodnaja konferencija po jazykam Dal'nego 
Vostoka, Jugo-Vostochnoj Azi i Zapadnoj Afrikii Tezisy dokladov. 
(Moscow Üniversity). LU. M., 1997. 

JEA — The Journal of Egyptian Archacology (L.). 

JEAL — Journal of East Asian Linguistics. 

JerSAT — Jerusalem Studies in Arabic and Islam. 

JEthS — Journal of Ethiopian Studies (Ad.). 

JFESUCM — Jornadas de filologia eslavaa de la Universidad 
Complutense de Madrid, Facultad de filologia. 16 - 18 de Mayo 1990, 
Md., 1990. 

JHS — Journal of Hellenic Studies. 

JE — Jezyki indoeyropejskie. HI. Ed. by L. Bednarczuk. Wa., 1988. 

JHES — Journal of Indo-European Studies. 

JIPNC — Jazyki Indü, Nepala, Pakistana i Cejlona. Materialy nauchnoj 
konferencii 18-20 janvarja 1965 goda. M., 1968. 

JLSJ — Journal of the Linguistic Society of Japan. 

JM — Jazyk i myshlenije (M./Lgr.). 

JM-DN — Jazyki mira. Dardskije i nuristanskije jazyki. Ed. by D. 
Edel'man. M., 1999. 

JM-GK — Jazyki mira. Germanskije jazyki. Kel'tskije jazyki. Ed. by N. 
Semenjuk, V. Kalygin, O. Romanova. M., 2000. 

JM-JIZI — Jazyki mira. Iranskije jazyki. I. Jugo-zapadnyje iranskije 
jJazyki. Ed. by V. Rastorgujeva, V. Moshkalo, D. Edel'man. M., 1997. 
JMKNS — Jazyk - mif - kul'tura narodov Sibiri: Sbornik nauchnyx 
irudov. oJakutsk, 1988. 

JM-MT — Jazyki mira. Mongol'skije jazyki. Tunguso-man'chzhurskije 
jazyki. Japonskij jazyk. Korejskij jazyk. Ed. by V. Alpatov a. o. M., 
1997. 

JM-SZI —- Jazyki mira. Iranskije jazyki. İH. Severo-zapadnyje iranskije 
jazyki. Ed. by V. Rastorgujeva, V. Jefimov, V. Moshkalo. M., 1999. 

JM-T — Jazyki mira. Tjurkskije jazyki. Ed. by E. Tenishev a. o. M., 
1997. 
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JM-U — Jazyki mira. Ural'skije jazyki. Ed. by Ju. Elisejev, K. 
Majtinskaja, O. Romanova. M., 1993. 

JM-VI — Jazyki mira. Iranskije jazyki. HI. Vostochnoiranskije jazyki. 
Ed. by V. Rastorgujeva, Dzh. Edelman, V. Moshkalo. M., 2000. 

JN I — Jazyki narodov SSSR. 1. Indojevropejskije jazyki. M., 1966. 

JN TI — Jazyki narodov SSSR. Tl. Tjurkskije jazyki. M., 1966. 

JN MM — Jazyki narodov SSSR. Tl. Finno-ugorskije i samodijskije 
jazyki. M., 1966. 

JN IV — Jazyki narodov SSSR. IV. Iberijsko-kavkazskije jazyki. M., 
1967. 
JN V — Jazyki narodov 5$SSSR. VW. Mongol'skije, tunguso- 
man'chzhurskije i paleoaziatskije jazyki. M., 1968. 

JNS — Jazyki narodov Sibiri. 

JOU — Journal of the Osmania University (Hyderabad, India). 

JPNS I — Jazyki i pis'mennost' narodov Severa. 1. Jazyki i pis'mennost' 
samojedskix i finno-ugorskix narodov. Ed. by G. Prokofjev. M./Ler., 
1937. 

JPNS TI — Jazyki i pis'mennost' narodov Severa. ML. Jazyki ii 
pis'mennost' paleoaziatskix narodov. Ed. by E. Krejnovich. M./Legr., 
1934. 

JPOS — Journal of the Palestinian Oriental Society. 

JRAT — Journal of the Royal Anthropological Institute of Great Britain 
and Ireland. 

JRAS — Journal of the Royal Asiatic Society. 

JRNEA — Journal of Research on North-East Africa. 

JSA — Journal de la Sociğtö des Africanistes . 

JSAT — Jerusalem Studies on Arabic and Islam. 

JSFOu — Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja. Journal de la 
Sociğt€ Finno-Ougrienne o(Hs.). 

JSS — Journal of Semitic Studies. 

JTS — Journal of Tamil Studies. 

JWAL — Journal of West African Languages. 

JWh — Studies Presented to Joshua Whatmough on his Sixteenih 
Birthday. Ed. by E. Pulgram. H., 1957. 

JZV — Jazyki zarubezhnogo Vostoka. Sbornik statej, Ed. by N. 
Syromjatnikov. M., 1977. 

KA — Komparative Afrikanistik. W., 1992. 

Kalb. — Kalbotyra (Viln.). 

KCsA — Körösi Csoma-Archivum (Bdp.; reprint: Ld.). 

KEHLI — Kartvelur enata leksik'a, vol. I. Ed. by V. Beridze. Tb., 
Mecniereba, 1938. 

Kömi — Kömi, Revue de philologie et 'archdöologie ögyptienne et copte 
(P.). 

KESS — Kartvelur enata st'rukt'uris sak'itxebi (Tb.). 

KJ — Korejskij jazyk. Sbornik statej,. Ed. by B. K. Pashkov. M., 1961. 

KJE — Kratkaja Jevrejskaja Enciklopedija o(Jewrusalem). 
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KMSA — Konferencija molodyx sotrudnikov i aspirantov (tezisy 
dokladov). (Akademija nauk SSSR. Institut vostokovedenija). Fd. by V. 
Cybul'skija.o. M., 1973. 

Kr — Kratylos. 

KSI — Institut slavjanovedenija i balkanistiki Akademii nauk SSSR. 
Konferencija po sravnitel'no-istoricheskoj grammatike indojevropejskix 
jazykov. Predvaritel'nyje materialy. M., 1972. 

KSINA — KTratkije soobshchenija Instituta narodov Azii (Moscow). 

KSSC — Kartuli saenatmecniero sazogadoebis c'elic'denli o (Tiflis). 

KSz — Keleti Szemle. Folydirat (Bdp.). 

KUAS — Kyoto University African Studies. 

KZ — Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete 
der indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn. 

LACUS XIV — The Fourteentih LACUS Forum 1987 (Linguistic 
Association of Canada and the United States). Ed. by Sheila Embleton. 
Lake Bluff, Tl., 1987. 

LAe — Lingua Aegyptia. 

LCBLTch — Langues et cultures dans le bassin du lac Tchad. Coll. and 
ed. by D. Barreteau. P., 1987. 

LChLE — Language Change and Linguistic Evolution. Ed. by W. S-Y. 
Wang. L., 1988. 

LCRRM — Linguistic Change and Reconstiruction Methodology. Ed. by P. 
Baldi. B./ NY, 1990 (— Trends in Linguistics. Studies and Monographs 
45). 

LE — Language in Ethiopia. Ed. byM.L.Bendera.o. L., 1976. 

LES — Lingvisticheskij enciklopedicheskij slovar' M., 1990. 

Lg — Language (Balt.). 

LHSchw — Linguistic Happening in Memory of Ben Schwartz. Ed. by Y. 
Arbeitman. LvN., 1988. 

Li — Lingua. 

LI — Lingvwisticheskije (o issledovanija. oTipologija oDialektologija. 
Etimologija. Komparativistika. oSbornik statej (Akad. nauk SSSR. Institut 
vostokovedenija). I-II. M., 1984. 

UE — Le lingue indocuropee. Ed. by Anna Giacolone Ramat & Paolo 
Ramat. Bol., 1993. 

UFA — Lingue indocuropee di frammentaria attestazione. oDie 
indogermanischen Restsprachen. Pisa, 1983. 

LinE — La lingua di Ebla, a cura di L. Cagni. Nap., 1981. 

LingL — Linguistica (Ljubljana, Slovenia). 

LM — Language Monographs. Published by the Linguistic Society of 
America. 

LMAMI. — Les langues dans le monde ancien et moderne. Ouvrage 
publi€ sous la direction de Jean Perrot. lre partie: Les langues de 
Afrigue subsaharienne. 2me partie: Pidgins et crdoles. P., 1981. 

LP — Language and Prehistory. Proceedings of a symposium held at 
Ann Arbor, Mich. (1988), UNPUBLISHED. 
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LPosn — Lingua Posnaniensis (Poznan) 

LRDIV-84 — Lingvisticheskaja rekonstrukcija i drevnejshaja istorija 
Vostoka. Tezisy i doklady konferencü. I-XV. M., 1984. 

LRDIV-89 — Lingvisticheskaja rekonstrukcija i drevnejshaja istorija 
Vostoka. Materiay k diskussijam na Mezhdunarodnoj konferencii 
(Moskva, 29 maja - 2 ijunja 1989 g.). I-T., M., 1989. 

Ls - 1)Jİ1093 Löshönönü (1). 

LS-A — Linguistische Studien. Reihe A: Arbeitshefte. (B.). 

LSFN — Uchenyje zapiski (Leningradskij gosudarstvennyj Universitet). 
Serija filologicheskix nauk (Lgr.). 

LSPF — Linguistica semitica - presente e futuro. Studi di H. Cazelles, E. 
Cerulli, G. Garbini, W. von Soden, A. Spitaler, E. Ullendorff. Raccolto da 
G. Levi della Vida. R., 1961. 

LTDEK — Lingvisticheslije islledovanija. Tipologija. Dialektologija. 
Etimologija. Komparativistika. Sbornik statej (Akad. nauk SSSR. Institut 
vostokovedenija). I-II. M., 1984. 

LTh — Die oLaryngaltheorie und odie (o Rekonstruktion des 
indogermanischen Laut- und Formensystems. Ed. by Alfred 
Bammesberger. Heid., 19688. 

LTNS — Langues et technigues. Nature et sociğtö. Vol. | Approche 
linguistigue. Ed. J. Thomas & L. Bernot. P., 1972. 

MA — Melanges Asiatigues (SPb.). 

MAIB - Memorie della R. Accademia delle scienze dell'Istituto di 
Bologna. Classe di scienze morali (Bol.). 

MAIBL — Memoires de VAcadömie des inscriptions et des belles lettres 
(P.): 
MAOG — Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft o (Lpz.). 
MAS-GELLAS — Matdriaux arabes et sudarabigues. Recherches en 
cours o- Publications du Groupe d'ötudes de linguistigue et de 
littöratures arabes et sudarabigues (P.). 

MDAIJK — Mitteilungen des Deutschen Archâologischen Instituts, Abt. 
Kairo. 

MemAB — Memorial Andre Basset. P., 1957. 

MemM&sz — /n memoriam Gedeon Gedeon Meszöly. Sz., 1961 (NNy, 
fasciculus extraordinarius). 

MemVc. — Articles de linguistigue berböre. Memorial Werner Vycichl. 
Reunis et &ditös par Kamal Nait-Zerrad. P./Bdp./Tor., 2002. 

Meroe <— Meroe (M.). 

MFFEA — Bulletin of the Museum of Far Eastern Antiguities 

(Ostasiatiska Samlingarna) o (St.). 

MFOB — Melanges de la Faculte orientale de Beyrouh. 

MHB - Memorial Henri Basset. Nouvelles ötudes nord-africaines et 
orientales. P., 1928. 

MIOF — Mitteilungen des Instituts für Orientforschung (B.). 

MiscE - Miscellanea Eblaitica. Ed. by P. Fronzaroli (volumes of OS ). 
MJJ - Materialy po jafeticheskomu jazykoznaniju o (SPb./Ptg.). 
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MKVAW — Mededelingen van de Koninglijke Vlaamse Academie voor 
Wetenschappen, Letteren en Schone Kunsten van Belgiö. Klasse der 
Letteren (Brux.). 

MIGin. < Melanges de linguistigue et de philosophie Ooffertes â 
Jacgues van Ginneken. P., 1937. 

MLPhM — Melanges de linguistigue et de philologie. Fernand Moss€ in 
memoriam. P., , 1959. 

MLR — Mediterranean Language Review (Wiesbaden). 

MLRod. — Melanges linguistigues oOOfferts â Maxime Rodinson. 
Supplöment 12 aux Comptes-rendus du GLECS. P., 1985. 

MLZh - Moskovskij lingvisticheskij zhurnal. The Moscow Linguistic 
Journal. 

MMCohen — Melanges Marcel Cohen. Rg&unis par David Cohen. H., 
1970. 

MNM — Mify narodov mira. Enciklopedija. WI. M.,198O. 

MNy — Magyar nyelv. 

MO — Le Monde oriental (Up.). 

MO — The Mankind Ouarterly. 

MRB —- Mölanges Rene Basset. Etudes nord-africaines et orientales. LI. 
P., 1923-5. 

MRDTB — Memoirs of the Research Department of the Toyo Bunko 
(The Oriental Library) (TK.). 

MSAA — Marburger Studien für Afrika- und Asienkunde. 

MSB — Mitteilungen des Sonderforschungsberichits o (Fr.). 

MSFOUu — Suomalais-ugrilaisen seuran toimituksia. Mömoires de la 
Socidte finno-ougrienne o (Hs.). 

MSL — Mömoires de la Socidt€ de linguistigue de Paris. 

MSOS — Mitteilungen des Seminars für orientalische Sprachen, Univ. 
Berlin (MSOS-2 — MSOS, Abt. 2: Westasiatische Studien; MSOS-33 — 
MSOS, Abit. 3: Afrikanische Studien ). 

MSS - Münchener Studien zur Sprachwissenschaft. 

MT — Mother Tongue. Newsletter of the Association for the Study of 
Language in Prehistory. 

MTKJ — Morfologicheskaja tipologija i problema klassifikacii jazykov, 
ed. ny B. Serebrennikov and O. Sunik. M. /Ler., 1965. 

Mus. —- Le Muson (Louvain). 

MUSJ — Mölanges de lI'Universit€ Saint-Joseph (Beir.). 

MVAG — Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft (B.). 

MVÂG - Mitteilungen der Vorderasiatisch-Aegyptischen Gesellschaft 
(Lpz.). 

NAA — Narody Azü i Afriki (M.). 

NAS — Nene Afrikanistische Studien. Ed. by J. Lukas. Hm., 1966. 

NCh — Nauka i chelovechestvo 1971-1972. M., 1971. 

NCL — The Niger-Congo Languages: a Classification and Description of 
Africa's Largest Language Family. Ed. by J. Bender-Samuel. Lanham, 
1989. 
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NDCAA — Nostratic, Dene-Caucasian, Austric, and Amerind. Ed. by V. 
Shevoroshkin. Bochum, 1992. 

NEB — The New Encyclopedia Britannica. l5th ed. Macropedia. I-XIX. 
Ch./L., ©1974. 

NELM — Nostratic: Examining a Linguistic Macrofamily. Ed. by C. 
Renfrew and D. Nettle. Cm., 1999. 

NilES — Nilo-Ethiopian Studies (Kt.). 

NilS — Nilotic Studies. Proceedings of the International Symposium on 
Languages and History of the Nilotic Peopels, Cologne, Jan. 4-6, 1982. 
Ed. by R. VoBen and M. Bechhaus-Gerst (< Kölner Beitrâge zur 
Afrikanistik, Bd. X). B., 1983. 

NJMA — Nadpisi i jazyki drevnej Maloj Azi, Kipra i antichnogo 
Severnogo Prichernomor'ja. M., 1987 

NIJINJ — Nostraticheskije jazyki i nostraticheskoje jazykoznanije. 
Konferencija (Tezisy dokladov). Akademija nauk SSSR, Institut 
slavjanovedenija i balkanistiki. M., 197. 

NKO — 'An-nagö'isu wa-lI-kitâbât al-gadima fi-I-Matan al-“Arabiyy. 
Tunis, 1988. 

NLML MM — The Nordic Languages and Modern Linguistics. VU. St., 1975. 

NMN — Nyi Magazin for Naturvidenskab o (Chr.) 

NNy — Nöprajz &s Nyelvtudomâny (5z.) (8s Acta Universitatis 
Szegediensis de Attila Jözsef nominatae. Sectio ethnographica et 
linguistica ). 

NO — Novy Orient. 

NSE — Nostratic: Sifting the Evidence. Ed. by Brian Joseph & Joe 
Salmons. Amst., 1998. 

NSIE — The New Sound of Indo-European. Essays in Phonological 
Reconstruction. Ed. by Theo Vennemann. B. / NY, 1989. 

NSL — The Non-Slavic Languages of the USSR. Linguistic Studies. Ed. by 
H. Aronson. Ch., 1989. 

NS. — The Non-Slavic Languages of the USSR. Linguistic Studies. 
Second Series. Ed. by H. Aronson. Ch., 1992. 

NSLE — Non-Semitic Languages of Ethiopia. Ed. by M. L. Bender. Fast 
Lansing / Carbondale, 1976. 

NSLS — Nilo-Saharan Language Studies Ed. by M. L. Bender. Fast 
Lansing, 1983. 

NTS — Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap (Oslo). 

NyD — Nyelveszeti Dolgozatok o (Sz.). 

NyOK — A Magyar Tudomânyos Akademia. Nyelv- ES 
irodalomtudomânyi osztâlyânak közlemönyek o (Bdp.). 

NyK — Nyelvtudomânyi Közlemönyek (o (Bdp.). 

ÖESA - Öpetatud Eesti Seltsi Aastaraamat (Tartu). 

OFUJ-FU — Osnovy o finno-ugorskogo jJazykoznanija. Voprosy 
proisxozhdenija i razvitija finno-ugorskix jazykov. Ed. by V. Lytkin a.o. 
M., 1974. 
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OFUJ-MPU — Osnovy finno-ugorskogo jazykoznanija. o Marijskij, 
permskije i ugorskije jazyki. Ed. by V. Lytkina.o. M., 1976. 

OFUJ-PFSM — Osnovy finno-ugorskogo jazykoznanija. oPribaltijsko- 
finskije, saamskij i mordovskije jazyki. Ed. by V. Lytkin a.o. M., 1975. 

OFVJ — Ocherki po fonologii vostochnyx ojazykov. Fd. by T. 
Jelizarenkova. M., 1985. 

OU-D — Osnovy iranskogo jazykoznanija. Drevneiranskije jazyki. Ed. 
by V. Abajev, M. Bogoljubov,V. Rastorgujeva. M., 1979. 

OL-S — Osnovy iranskogo jazykoznanija. Sredneiranskije jazyki. Ed. 
by V. Abajev, M. Bogoljubov,V. Rastorgujeva. M., 19SI. 

OldP — $S FF. Ol'denburgu k Oo pjatidesjatiletiju nauchno- 
obshchestevennoj dejatel'nosti, 1882-1932. Ler., 1934. 

ÖLT XII — Akten der 13. Österreichischen Linguistentagung (Graz, 23- 
27 Okt. 1985). Ed. by Christian Zinko. Graz, 1988. 

OLZ — Orientalistische Literaturzeitung. 

OMD — Ocherki mordovskix dialektov. 1I-xV. Saransk, 1961-68. 

OmLS — Omotic Language Studies. Ed. by R. Hayward. L., 1990. 

On — Onomastika. Ed. by V. A. Nikonov and A. V. Superanskaja. M., 
1969. 

Or — Orientalia. Commentarii Pontifici Instituti Biblici (R.). 

OrA — Oriens antiguus (R.). 

Orbis — Orbis (Lv.). 

OrS — Orientalia Suecana. 

Ors. — Oriens. 

OSLAJ — Ocherki sravnitel'noj leksikologii altajskix jazykov. Ed. by V. 
Cincius. Lgr., 1972. 

OSMAJ — Ocherki sravnitel'noj morfologi altajskix jazykov. Ed. by O. 
Sunik. Lgr., 1978. 

OUM — Olon ulsyn mongol xel bigchijin erdeminij anxdugaar ix xural. 
I-TI. Ed. by Zh. Cölöö. UB, 1961. 

PacA — Pacific Affairs. 

PAfrJ — Problemy afrikanskogo jazykoznanija. Ed. by N. Oxotina and 
B. Uspenskij. M., 1972. 

PAS <— Peredneaziatskij sbornik. Voprosy xettologü i xurritologü. M., 
1961. 

PAS Ül — Peredneaziatskij sbornik. MI. Istorija i filologija stran 
Drevnego Vostoka. M., 1979. 

PAS IV — Peredneaziatskij sbornik. IV. M., 1984. 

PASC — Problemi attuali di scienza e di cultura (Accademia Nazionale 
dei Lincei). 

PAU-MCO — Polska Akademia umiejetnosci - Mömoires de la 
Commission orientaliste o (Cr.). 

PB — Pamjati V. G. Bogoraza (1865-1936). Sbornik statej,  M. / 
Ler.,1937. 

PBA — Proceedings of the British Academy. 

PBalA — Paleobalkanistika i antichnost'. M., 1989. 
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PCDLA — Problömes de comparatisme et de dialectologie dans les 
langues africaines. Ed. by L. Bouguiaux, G. Guarisma & G. Manessy. P., 
1980. 

PChL — Papers in Chadic Linguistics. Papers from the Leiden 
Colloguium on the Chadic Language Family. Ed. by P. Newman and R. Ma 
Newman. Ld., 1977. 

PCL — Pidginization and Creolization of Languages. Ed. by D. Hymes. 
Cm., 1971. 

Pd. — Paideia. 

PDU — Papers on Derivation in Uralic. Szegeder und Turkuer Beitrâge 
zur uralischen Derivation. .Sz., 1987 (- StUVA XXVIII). 

PFLS — Publications de la Faculte des lettres de Strasbourg. 

PhAA — Phonologies of Asia and Africa (including the Caucasus). Ed. 
by A. Kaye. SI., Eisenbrauns, 1997. 

PhFU — Philologia Fenno-Ugrica (Freiburg). 

PhHAKAW — Abhandlungen der oKöniglichen (Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin. Philologische und historische Abhandlungen. 

PhMAPhA — Philological Monographs of the American Philological 
Association o (Cleveland). 

PhS — Philologische Studiön (Leuven). 

PhTFI— Philologiae Turcicae Fundamenta. Ediderunt J. Deny, K. 
Grgnbech, H. Scheel, Z. Velidi Togan. Vol. I. Wb., 1959. 

PIAC XXIX — /storiko-kul'turnyje kontakty narodov altajskoj jazykovoj 
obshchnosti. Tezisy dokladov XIXX sessii Postojannoj mezhdunarodnoj 
altaisticheskoj okonferencii (PIAC), Tashkent, sentijabr' 1986 g. ll. 
Lingvistika. M., 1986. 

PID — Problemy izuchenija dal'nego rodstva jazykov na rubezhe 
iret'jego tysjacheletija. Doklady i tezisy mezhdunarodnoj konferencii 
(29 maja - 2 ijun'a 2000 g.). M., 2000. 

PIEJ — Problemy indojevropejskogo jazykoznanija. Fd. by V. N. 
Toporov. M., 1964. 

PIEOA — Publication de Institut d'ötudes orientales d'Alger. 

PJA — Problemy izuchenija jazykov Afriki. Materialy konferencii, 
posvjashchönnoj 3OÖ-letiju OoOoOtdela oafrikanskix Oo jazykov Instituta 
jazykoznanija RAN (4-6 dek. 1995 &e.), Ed. by N. Koval and V. 
Vinogradov. M., 1995. 

PJ - Prace Jezykoznawcze (a series within ZNUJ , Cr.). 

PJAA — Problemy jezyköw Azji i Afryki. Wa., 1987. 

PJIDL <— PLC (2 Pondicherry Journal of Linguistics and Culture). 
Journal of Dravidian Studies. 

PKL — Papers in Korean Linguistics. Ed. by Chin-Wu Kim. Columbia, 
S.C., 1978. 

PL — Papiere zur Linguistik (Tübingen). 

PLPC — Proto-Languages and Proto-Cultures. Ed. V. Shevoroshkin. 
Bochum, 1990. 

PM — Pamjati akademika N. Ja. Marra. M./Lgr., 1939. 
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POAJ — Problema obshchnosti altajskix jazykov. Ed. by O. Sunik. Legr., 
1971, 

PPOJ — lastitut vostokovedenija AN SSSR. Predvaritel'nyje publicakii 
Otdela jazykov (M.). 

PPhS — Proceedings of the Philological Society. 

PPP — Pis'mennyje pamjatniki i problemy istoriü kul'tury narodov 
Vostoka (edited aslin issues of GNSLIV, M., "Nauka"). 

PrFSCO — Proceedings of the First Symposium on Cushitic and Omotic 
Languages , Hm., 1988. 

PrlCSS — Proceedings of the International Conference on Semitic 
Studies held in Jerusalem, 19-23 July 1965. J., 1969. 

PrO - Polska akademia umiejetnosci. Prace orientalistyezne o (Cr.). 

PrR — Konferencija "Problemy rekonstrukcü", 23-25 okt. 1978 g. 
Tezisy dokladov. M., 1978. 

PrS - Pronominal Systems. Ed. by U. Wiesemann. Tüb., 1986. 

Pr6BLS — Proceedings of the Sixth Annual meeting of the Berkeley 
Linguistic Society. 

PS — Palestinskij sbornik (Lgr.). 

PSG — Problemy sravnitel'noj grammatiki indoevropejskix jazykov. 
Nauchnaja sessija. M., 1964. 

PSTj — Problemy sovremennoj ijurkologü. Materiay HU Vsesojuznoj 
urkologicheskoj konferencii. Al., 1980. 

PV — Peterburgskoje vostokovedenije (SPb.). 

OJMS — Onarterly Journal of the Mytihic Society (Bangalore). 

OS — Onaderni di Semitistica (Fir.). 

RA — Revue d'assyriologie (P.). 

RAfr. — Revue africaine (P.). 

RAL — Researches in Altaic Languages (14th Permanent International 
Altaistic Conference, 1971, Szeged). Bdp., 1975. 

RANL —- Rendiconti dell'Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di 
scienze morali, storiche e filosofiche (R..) 

RC — Revue celtigue. 

RdE — Revue d'Egyptologie. 

REArm — Revue des ötudes armeöniennnes (P.). 

RecL — La reconsiruction des laryngales (Bibliothögue de la Facult& 
de Philosophie et Lettres de l'universite€ de Lige, fasc. CCLIII), P., 1990. 

RETE — Revue des ötudes indo-europöennes (Buc. / P.). 

RHA — Revue Hittite et Asianigue (P.). 

RIAT — Revista del Instituto de Antropologia de la Universidad 
Nacional de Tucumân (Tucumân, Argentine). 

RicL — Ricerche linguistiche. Bollettino semestrale dell'istituto di 
glottologia dell'Universitâ di Roma. 

RICL-8 — Reports to the Vİllih Internationl Congress of Linguists. Oslo, 
157 

RIL — Rendiconti dell'Istituto Lombardo. Classe Lettere (MIil.). 
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RLangC — Reconstructing Languages and Cultures. Ed. by E. Polome & 
W. Winter. B. / NY, 1992. 

RLC — Reconstructing Languages and Cultures. Ed. by V. Shevoroshkin. 
Bochum, 1989. 

RLV — Reallexikon der Vorgeschichte. 1I-XV. B., 1924-1932. 

RNDLUI — Research Notes from the Department of Linguistics and 
Nigerian Languages, University of Ibadan. 

RO — Rocznik Orientalistyczny (Wa.). 

RPTch — Prfalables â la reconstruction du proto-tchadigue. Ed. by J.-P. 
Caprile et H. Jungraithmayr. P.,1978. 

RR — Russkaja rech' (M.). 

RRAL — Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. (& Atti dell” 
Accademia dei Lincei. Rendiconti ). Classe di scienze morali, storiche e 
filologiche (R.). 

RRL — Revue Roumaine de Linguistigue. 

RSE — Rassegna di Studi Etiopici (R.). 

RSO — Rivista degli Studi Orientali (R.). 

RTJV — Sir Ralph Turner Jubilee Volume (- IL, 2 special volumes). 
Poona, 1958-9. 

RUG — Rijksuniversiteit te Gent. Werken uitgeven door de faculteit 
van de wijsbegeerte en letteren. 

SAÂK — Siudien zur Altâgyptischen Kultur. 

SAE — Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. Südarabische 
Expedition. (W.). 

SAfrL — Studies in African Linguistic. 

SAHS — Siudies in Ancient Hebrew Semantics. Ed. by T. Muraoka. ILv., 
1995 (- Abr-Nahrain Supplement Series IV). 

SaS — Sovo a slovesnost (Pr.). 

SAZRFV — Slovenska Akademija znanosti in umetneosti. Razred na 
filoloske in literarne vede. Razprave (Ljubljana). 

SB — Sprâklika Bidrag (Lund). 

SBAW — Süizungsberichte der Berliner Akademie der Wissenschaften 
(and oecarlier: o Sifzungsberichte der ÂPreuBischen Akademie der 
Wissenschaften ), Philosophisch-historische Klasse . 


SbDH —  Siizungsberichte der o Heidelberger Akademie der 
Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse. 
SBJAB — Savjanskoje i balkanskoje jazykoznanije. oOAntichnaja 


balkanistika i sravnitel'naja grammatika. M., 1977. 

SBJJK — Slavjanskoje i balkanskoje jazykoznanije. Problemy jazykovyx 
kontaktov. M., 1983. 

SBK — Österreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch- 
historische Klasse. Schriften der Balkankommission. Linguistische Abt. 
(W.). 

SBT — Siudien zu den Boğazköy-Texten (Wb.) 
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SbW — Sirzungsberichte der Kaiserlichen (later: OÖsterreichischen) 
Akademie der Wissenschaften zu Wien, Philosophisch-historische Klasse 
(W.). 

SC — Siudia Caucasica (H.). 

Sc. - The Sciences. 

ScA — Scientific American. 

SChAL — Siudies in Chadic and Afroasiatic Linguistics. Ed. by E. Wolff 
& H. Meyer-Bahlburg. Hm., 1983. 

SChHS — Studia Chadica et Hamitosemitica. (Akten des Intern. 
Symposions zur Tschadsprachenforschung, J. W. Goethe-Universitât, 
Frankfurt am Main). Ed. D. Ibriszimow & R. Leger. K., 1995. 

SCI — Sem Cam lafet. Atti della 7“ Giornata di Studi Camito-Semitici e 
Indoeuropei (Milano, 1“ giugno 1993). A cura di V. Brugnatelli. Mil, 
1994. 

SCL —- Siudii şi Cercetâri Lingvistice (Buc.). 

SCS — Semitic and Cushitic Studies. Ed. by G. Goldenberg and Sh. 
Raz. Wb., 1994. 

SDCS — Seminar on Dravidian Case System (1974, Annamalainagar, 
India). Ed. by S. Agesthialingom & K. Kushalappa Gonda. Ann., 1976. 

SDFU — Skrifter utgivna genom dialekt- och folkminnesarkivet ii 
Uppsala (earlier Skrifter utgivna genom landsmâls- och 
folksminnesarkivet i Uppsala ). 

SDJI — Sbornik dialektologicheskix omaterialov jakutskogo jazyka. 
Yakutsk, 1961. 

SDL 3 — Third Seminar on Dravidian Linguistics. Ed. by S. 
Agesthialingom & S. V. Shanmugam. Ann., 1972. 

SDLI — Sinxronija i diaxronija v lingvisticheskix issledovanijax. M., 
1988. 

SE — Sovetskaja etnografija. 

SEB — Sftudia Etymologica Brunensia (Pr., "EFuroslavica"). 

SEC — Sftudia Etymologica Cracoviensia (Cr.). 

SEP — Sfudien zur englischen Philologie (Halle). 

SFB — Sbomik praci Filozoficke fakulty Brnönske univerzity. Studia 
minora Facultatis philosophicae Universitatis Brunensis o(Brno). 

SFU — Sovetskoje finno-ugrovedenije o (Tall.). 

SGJ — Materialy pervoj nauchnoj sessii po voprosam germanskogo 
Jazykoznanija (Institut jazykoznanija Akademii nauk SSSR). M., 1959. 

SGKA — Sprache, Geschichte und Kultur in Afrika. Vortrâge, gehalten 
auf dem MI. Afrikanistentag, Köln, 14./15. Oktober 1982. Ed. by R. 
VoBen and U. Claudi. Hm., 1983. 

SGRozv. <— Symbolae grammaticae in honorem Ioannis Rozwadowski. 
I-TI. Cr., 1927. 

$hd. - Şayhadica., ed. by Ch. Robin & M. Bâfagih.P., 1987. 

SHPA — Siyudies in the Historical Phonology of Asian Languages. Ed. by 
William G. Boltz & Michael C. Shapiro. Amst./Phil., 1991. 
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SIE - Studia indocuropejskie. oEtudes indo-europdennes. Ed. by J. 
Kurytowicz. Wr., 1974. 

SIUJ — Sravnitel'no-istoricheskoje izuchenije jazykov raznyx semej. 
Lingvisticheskaja rekonstrukcija. Rekonstrukciia ischeznuvshix jazykov. 
M., 1991. 

SUSE — Konferencija. Sravnitel'no-istoricheskoje ojazykoznanije na 
sovremennom etape. Pamjati V. M. Illich-Svitycha. 6 - 9 fevralja 1990 g. 
Tezisy dokladov. M., 1990. 

SILTA — Sudi ftaliani di Linguistica Teorica e Applicata. 

SIN < Savistika. Indojevropeistika. Nostratika. K 6O-letiju so dnja 
rozhdenija V. A. Dybo. Konferencija. Tezisy dokladov. M., 1991. 

SITJI — Siruktura i istorija tjurkskix jazykov. Ed. by E. Sevortjan a. O. 
M., 1971. 

SIZ — Silver Jubilee Volume of the Zinbun Kagaku Kenkyusyo. oOKt,, 
1954. 

SKM — Saenatmecniero k'rebuli. Lingvisticheskij sbornik. Ezghvneba 
Givi o Machavarianis XSovnas. Posvjashchajetsja pamjati Givi 
Machavariani. Ed. by Sh. 3iziguri. Tb., 1979. 

SL — The Semitic Languages. Ed. by R. Hetzron. L. / NY, 1997. 

SLAO — Sfudia linguarum Africae Orientalis (Hd. / K.). 

SLCar. — Studi linguistici e filologici offerti a Girolamo Caracausi. 
Palermo, 1992. 

SLESI VI — Societatis Linguisticae Europacae Sodalicium Israölense. 
Proceedings of the Sixtih Annual Meeting (Tel-Aviv, April I6öth, 1988) — 
Ha-xüg ha-Yiçrd'eli shel xavrey ha-Xevrâh ha-'Eyröpü la-balshânüt. 
Divrey ha-Mivgâsh ha-shöndti ha-shishshi (Tel-Aviv, 16 bö-april 1988). 
J., 1989 

SU — Slavjanskoje jazykoznanije (M.) 

SUUD — Slavjanskoje jazykoznanije. Doklady sovetskoj delegaci na VI 
Mezhdunarodnom s'jezde slavistov (Praga, 1968). M., 1968. 

SLLE — S...L.E. Linguistics Reports. Survey of Little-known Languages of 
Ethiopia (Ad.). 

SLNLE — Survey of Little Known Languages of Ethiopia. Ed. by K. 
Wedekind. Ad., 1993. 

SLUSSR — Siudies in the Languages of the USSR. Ed. by B. Comrie. 
Carbondale / Edmonton, 1980. 
SMAE —- Sbornik Muzeja antropologü i etnografii (M./Lgr.). 
SMAM — Sakartvelos SSR Mecnierebata ak'ademiis moambe (Bulletin 
of the Academy of Scences of the Georgian SSR) (Tb.). 
SMO — Sbornik materialov dlja opisanija mestnostej i plemön Kavkaza 
(Tiflis). 
SNL — Siudies in Nigerian Languages oO(Zaria / Kano, Nigeria). 
SNM — Symposium on the Nostratic Macrofamily (precirculated 
papers). Cm., 1998. 

SovT — Sovetskaja tjurkologija (Baku). 
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SPAW —  Sizungsberichte der Oo Preussischen Akademie der 
Wissenschaften (B.). 

SpE - Sapostavilno ezikoznanie o (Sofia). 

SPJA — Sf. Petersburg Journal of African Studies. 

SPJOS — Sf. Petersburg Journal of Oriental Studies. 

Spr — Die Sprache. 

SprA — Die Sprachen Afrikas, ed. by B. Heine, T. Schadeberg, and E. 
Wolff, Hm., 1981. 

SpSib — Specimina Sibirica oO(redigit Janos Pusztay) (Szombathely, 
Hungary). 

SS — Die Slawischen Sprachen (W.). 

SSCS — Sprung from Some Common Source. Investigations into the 
Prehistory of Languages. Ed. by S. M. Lamb and E. Douglas Mitchell. 
Stanford, 1991. 

SSI — Sovetskoje slavjanovedenije (M.). 

SSLs — Semitic Studies: In honor of Wolf Leslau. Ed. by A. S. Kaye. L-II. 
Wb., 1991. 

SSPCF — Suplementos del Seminario de problemas cientificos y 
filosöficos oO(Mexico, Universidad Nacional de Mexico). 

SSUF — Sprdkvetenskapliga Sâllskapets i Uppsala Förhandlingar. 

StAfrL — Sfudies in African Linguistics. 

STAT - Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia. Annales Academic 
Scientiarum Fennice. Sarja 1 (Hs.). 

STAT-BB — Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia. Annales 
Academi& Scientiarum Fennice. Sarja B (Hs.). 

StChE I — Siudies in Chuvash Etymology. Ed. by A. Röna-Tas. I. Sz., 
1982 (- SV)A XVID. 

SiDL — Siudies in Dravidian Linguistics (Patiala). 

StE — Siudi eblaiti (Univeritâ degli studi di Roma "La Sapienza"). 

StGr — Studi di grammatica dall'XI incontro di grammatica generativa. 
Contributi di G. Banti, A. Marcantonio, L. Mereu, A. Tomaselli. R., 1986. 

SE — Studia indocuropejskie. o Etudes indo-europlennes. Wr. / Wa.. / 
Cr. / Gd., 1974. 

SUGW — Siudien zum indogermanischen Wortschatz. Ed. by W. Meid. 
In., 1987 (2 /BS LI). 

StL — Studies in Language (Amst. / Phil.). 

StLE — Siudies in the Language of Ebla. Ed. by P. Fronzaroli. Fir., 1984 
(&« 0S XII). 

StLO — Siudies in Language Origins. Ed. W. v. Raffler-Engel, J. Wind & 
A. Jonker. Amst./Phil., 1991. 

StIN — Second Workshop on Comparative Linguistics: Status of 
Nostratic (Eastern Michigan Univ., Oct. 21-22, 1993). 

SiNigL — Siudies in Nigerian Languages (Zaria / Kano, Nigeria). 

StOF — Studia Orientalia. Edidit Societas Orientalis Fennica (Hs.). 

StUA — Studia Uralo-Altaica (Sz2.). 
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StWeb — Siudies in Memory of Frank Martindale Webster. Saint Louis, 
1951 (s Washington University Studies - N. S. Language and Literature 
XX). 

SuA — Suomen antropologi. 

SUGIA — Sprache und Geschichte in Afrika (K.). 

Suomi — Suomi. Tidskrift i fosterlândska ömnen (Helsingfors, Finska 
Litteratur-Sâllskapets förlag). 

SUST — Suomlais-Ugrilainen Seuran Toimituksia. 

SuvL — Suvremena lingvistika (Zagreb). 

SVN — Uchenyje zapiski (Leningradskij gosudarstvennyj Universitet. 
Vostochnyj Institut). Serija vostokovedcheskix nauk o(Lgr.). 

SWAS — Struktur und Wandel afrikanischen Sprachen (Vortrâge vom 
XX. Deutschen oOrientlistentag, o Erlangen 1977). Ed. by H. 
Jungraithmayr. B., 1978. 

TASJ — Transactions of the Asiatic Society of Japan. 

TBaltK —/arptautine baltistu konferencija. oStarptautiska baltistu 
konference. o Mezhdunarodnaja konferencija baltistov. İnternational 
Conference of Balticists. Viln., 1985. 

TC — Tamil Culture (Mdr.). 

TDAY — Türk Dili Araştırmaları Yilliği Belletin. 

TDHL - Time Depih in Historical Linguistics. Ed. by C. Renfrew, A. 
McJahon, and L. Trask. III. Cm., 2000. 


TDHLP - Time Depih in Historical Linguistics. Papers presented for 
the meeting to be held 19-22 August 1999. Cm., 1999. 

TDP — Tajny drevnix pis'mön. Problemy deshifrovki. Ed. by I. M. 
Djakonov (Diakonoff). M., 1976. 

TELSI — Tajmyrskij etnolingvisticheskij sbornik. Vypusk 1. Materialy 
po nganasanskomu shamanstvu i jazyku. Ed. by E. Helimski (Je. A. 
Xelimskij). M., Rossijskij gosudarstevennyj gumanitarnyj universitet, 
1994. 

TES — Tatarische etymologische Studien. İ. Sz., 1988 (- SGUA XXX). 

T&M — Textes et Meömoires (1d. / Teheran / Liğge). 

TGDR — Tökyo Gaykokugo Daygaku ronshü (TK.). 

ThAL — Michael Mann & David Dalby. A Thesaurus of African 
Languages. A classified & annotated inventory of the spoken languages 
of Africa. L. / Mn. / NY, 1988 (Ist imprint 1987). 

ThSV — Zur Theorie des Sprachverânderung. Ed. by Gudula Dinser. 
Kronberg Ts. (Germany), 1974. 

TI — Tjurkologicheskije issledovanija. Ed. by A. Borovkov. M. / Ler. 
1963. 

TIEMM — Trudy İnstituta etnografi im. N. N. Mikluxo-Maklaja (M. / 
Ler.). 

TTES — Tocharian and Indo-European Studies (Reykjavik). 

TİJ — Trudy Instituta jazykoznanija (M.). 

TJ — Tokiwa Joshi-tanki-daigaku kiyo. 
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TKA — Institut Vostokovedenija AN SSSR. Tezisy konferencii 

aspirantov i molodyx sotrudnikov. Jazykoznanije. M., 1988. 

TMIV — Trudy Moskovskogo instituta vostokovedenija. 

TMIE — Travaux et mömoires de Institut d'ethnologie (P.). 

TMJF — Tjurko-mongol'skoje jazykoznanije i fol'kloristika. Ed. by G. 
Sanzheev and R. Aganin. M., 1960. 

TMNII — Trudy Marijskogo nauchno-issledovatel'skogo o instituta 
jazyka, literatury i istorü (YO). 

TNR — Tanganyika Notes and Records. 

TOKJM — Teoreticheskije osnovy klassifikacii jazykov mira. Ed. by V. 
N. Jarceva. M., 1980. 

TOKJMR — fTeoreticheskije oosnovy klassifikacii Ojazykov mira. 
Problemy rodstva. Ed. by B. A. Serebrennikov. M., 1982. 

TOOIA —Trudy Obshchestva obsledovanija i izuchenija Azerbajdıhana 
(Baku). 

ToxJ — Toxarskije jazyki. Sbornik statej, Ed. by V. V. Ivanov. M., 
1959. 

TP — 7“oung Pao (1Ld.). 

TPEI — Teorija i praktika etimologicheskix issledovanij, Ed.by K.M., 
Musajev. M., 1985. 

TPhS — Transactions of the Philological Society. 

TRT — Typology, Relationship, and Time. Ed. vy V. Shevoroshkin and 
Th. L. Markey. AA, Karoma, 1986. 

TRÜT — Tartu Rüikliku Ülikooli Toimetised. 

TsHJ — Tsing Hua Journal (Peiping). 

TTU — Trudy Tbilisskogo universiteta. 

TUM — T'pilisis Universit'et'is moambe (T»b.). 

Turc. — Turcologica. Lgr., 1976. 

TUSh — Tbilisis Saxelmc'ipo Universit'et'i. Shromebi. (T»b.). 

TZES — Tanamedrove zogadi enatmecnierebis sak'itxebi (T»b.). 
UAAFJ - Uralo-altaistika (Arxeologija. Etnografija. Jazyk). Ed. by Je. 
I. Ubrjatova. Novos., 1985. 

UAJ — Ural-Altaische Jahrbücher (Wb.). 

UAY —- Ural-Altaic Yearbook. Ural-Altaische Jahrbücher. Ed. by Gy. 
De&csy and A. Bodrogligeti (Bloom.). 

UCeyIR — University of Ceylon Review. 

UCPL — University of California Publications in Linguistics (Berk. / LA) 
UI - Uralo-Indogermanica. Balto-slavjanskije jazyki i problema uralo- 
indojevropejskix svjazej, Materialy 3-ej balto-slavjanskoj konferencii, 
18-22 ijunja 1990 g. I-II. Ed. by V. Ivanov a.o. M., 1990. 

UJb — Ungarische Jahrbücher o(Bdp.). 

USCES — Proceedings of the First United States Conference on 
Ethiopian Studies, 1973. Ed. by Harold G. Marcus. Fast Lansing, Mi., 
1974. 

UUÂ - Uppsala Universitets Ârsskrift . 
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UUÂ FSH - Uppsala Universitets Ârsskrift. Filosofi, sprâkvetenskap 
och historiska vetenskaper o (Up.). 

VBh - Vagbharati. Proceedings of the International Conference on 
South Asian Languages (July 1 - 4, 1997). M., 1998. 

VCh-3 — VWladimircovskije chtenija HI. M., 1995. 

VDI — Vesinik drevnej istorü (M.). 

VDTJ — Voprosy dialektologü. ijurkskix jazykov o (Baku). 

VER - Voprosy formirovanija i razvitija nacional'nyx jazykov. M., 
1960 (s TU X). 

VGEG — Verhandlungen der Gelehrten Ehsinischen Gesellschaft zu 
Dorpat. 

VHAAK — Kungl. Vitterhets oHistorie och Antikvitets oAkademiens 
Konferenser (Sweden). 

VIDKJ -— Voprosy istorii i dialektologii kazaxskogo jazyka. Oazag tili 
tarixi men dialektologiyasinin mâseleleri o(Al.). 

VUKJ — Voprosy izuchenija iberijsko-kavkazskix jazykov. Ed.by Y.A. 
Bokarev (Je. A. Bokarev). M., 1961. 

Vir. — Virittâjâ. 

VJ — Voprosy jazykoznanija (M.). 

VKDC — Vzaimodejstvije kochevyx kul'tur i drevnix civilizacij. Al,, 
"Nauka" Kazaxskoj SSR, 1989. 

VKFU — Vsesojuznaja konferencija po finno-ugrovedeniju. Sikt., 
1963; 

VLFCh <— Voprosy leksikologiül i frazeologü chuvashskogo jazyka. 
Cheb., 1979 (—Trudy Nİ jazyka, literatury, istorii i ekonomiki pri SM 
Chuv. ASSR LXXXVIN). 

VMSII <— Voprosy metodiki sravnitel'no-istoricheskogo o izuchenija 
indojevropejskix jazykov. Ed. by A. Desnickaja and B. Serebrennikov. 
M., Izd. AN SSSR, 1956. 

VP— Voice and Power. The Culture of Language in Norih-East Africa. 
Essays in honour of B. W. Andrzejewski. Ed. by R. Hayward and I. Lewis. 
L., 1996. 

VSJ — Voprosy slavjanskogo jazykoznanija (M.). 

W — Word (NY). 

WAC-3 - World Archaeological Congress - 3. Precirculated Papers for 
Theme 3: Language, Anthropology, and Archacology. I-N. ND,, 1994. 


WdO - Die Welt des Orients. 

WS — Wörter und Sachen. 

WWC - When Worlds Collide: The Indo-Europeans and the Pre-Indo- 
Europeans. Ed. by T. L. Markey and J. A. C. Greppin. AA, 1990. 

WZFSchU — Wissenschaftliche o Zeitschrift der Friedrich-Schiller- 
Universitât (Jena). 

WZKM — Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (W.). 

WZUG — Wissenschafliche Zetschrift der E. M. Arndt-Universitât 
Greifswald. 
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XIMY — Xeger weö-“iyyün bö-maddâ'ey ha-yahadüt. Sifrât - migrd?” - 
lâshön. Haifa, 5736 (1975-6). 

ZA - Ziva antika (Skopje). 

ZAH — Zeitschrift für Althebraistik. 

ZAS - Zeitschrift für âgyptische Sprache und Altertumskunde o (Lpz.). 

ZAss — Zeitschrift für Assyriologie (B.). 

ZAW — Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft. 

ZBalk — Zeitschrift für Balkanologie. 

ZCPh — Zeitschrift für celtische Philologie (B. - Tübingen). 

ZDMG — Zeitschrift der Deutschen Morgenlândischen Gesellschaft 
(ph 

ZE — Zeitschrift für Ethnologie. 

ZES — Zeitschrift für Eingeborenen-Sprachen. 

ZFL — Zbornik za Fillologiju i Lingvistiku (Zagreb). 

ZIAN — Zapiski Imperatorskoj oOAkademii nauk. Mömoires de 
I'Acadömie Impöriale des sciences de St.-Pötersbourg. VMS serie. CI. 
hist.-philol. 

ZIFVUA — Zapysky istorychno-fjlolohichnoho viddilu Ukrajins'koji 
Akademiji. 

ZU — Zeitschrift für Indologie und Iranistik (Lpz.). 

ZKS — Zeitschrift für Kolonialsprachen. 

ZKV — Zapiski kollegii vostokovedov (Lgr.). 

ZM - O zarubezhnyx mongolovednyx issledovanijax po jazyku. Ed. by 
C. B. Cydenbambajev e. a. Ulan-Ude, Burjatskoje knizhnije izdatel'stvo, 
1968. 

ZNUJ — Zeszyty oNaukowe oUniwersytetu o Jagiellonskiego. o Prace 
jezykoznawcze (Cr.). 

ZPhAS — Zeitschrift für Phonetik und allgemeine Sprachwissenschaft 
(B.); 

ZPhSK — Zeitschrift o für oOPhonetik, Sprachwissenschaft und 
Kommunikationsforschung o (B.. 

ZS — Znanije - sila (M.). 

ZSEA — Zur Sprachgeschichte und Ethnohistorie in Afrika. Ed. by W. 
Möhlig, F. Rottland, and B. Heine. B., 1977. 

ZSJ — Zâpisnik slovensköho jazykovedca (o (Bratislava). 

ZsS — Zeitschrift für Semitstik. 

ZSSJI — Zvukovyje sistemy sibirskix jazykov (Sbornik nauchnyx 
irudov). oNovos., 1989. 

ZStSJ — Zvukovoj stroj sibirskix jazykov (Sbornik nauchnyx trudov). 
Ed. by V. Nadeljajev (V. Nadeljaev). Novos., 1980. 

ZVO — Zapiski Vostochnago otdölenija Russkago arxeologicheskago 
obshchestva (SPb.). 

ZNWS — Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. 
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Abbreviations of city names in the Bibliography 


AA — Ann Arbor, Mich.; Ad. — Addis-Ababa; AixP — Aix-en-Provence; 
Al. - Alma-Ata, Almaty; Amst. — Amsterdam; Ank. — Ankara; Ann. - 
Annamalainagar; Ash. — Ashkhabad, Ashgabat; B. — Berlin; Balt. — 
Baltimore; Bdp. — Budapest; Beir. — Beirut, Beyrouth; Berk. — Berkeley; 
Bloom. <— Bloomington, Ind.; Bol. — Bologna; Brux. — Brussels, Bruxelles; 
Buc. — Bucarest; Calc. — Calcutta; Ch. — Chicago; Cheb. — Cheboksari; 
ChH. — Chapel Hill, N.C.; Chr. — Christiania; Cm. — Cambridge (England); 
CmM. — Cambridge, Mass.; Cop. — Copenhague, Kgbenhavn; Cr. — 
Cracow (Kraköw); Db. — Dublin; Drm. -— Darmstadt; Ed. — Edinburgh; FB 
— Freiburg in Breisgau; Fir. — Firenze, Florence; FN — Fort-National 
(Algörie); Fr. — Frankfurt am Main; Gd. — Gdansk; Gen. — Genöâve, 
Geneva; Gi. — Glückstadt; Gött. — Göttingen; Gtb. — Göteborg; H. - The 
Hague; Heid. — Heidelberg; Hild. — Hildesheim; Hm. — Hamburg; Hs. — 
Helsinki, Helsingfors; Ib. — Ibadan (Nigeria); In. — Innsbruck; Ist. 
Istanbul; Izh. — Izhevsk; J. — Jerusalem; K. - Cologne, Köln; Kaz. — 
Kazan, Kazan'; Kn. - Kano (Nigeria); Kng. — Königsberg; Kt. — Kyoto; Kv. 
— Kevelaer; L. — London; LA — Los Angeles; Ld. — Leiden; Ler. — Leningrad; 
Lpz. — Leipzig; Lv. - Louvain (Leuven); LvN. — Louvain-la-Neuve; M. — 
Moscow; Md. <— Madrid; Mdr. — Madras; Mil. — Milano; Mn. < München, 
Munich; Nap. — Naples, Napoli; ND — New Delhi; NH - New Haven; 
Novos. — Novosibirsk; NV — Neukirchen-Vluyn (Germany); NY — New 
York; Oxf. — Oxford; P. - Paris; Phil. — Philadelphia; Pk. — Peking 
(Beijing); Pn. < Poona; Pr. — Prague, Praha, Prag; Psh. — Prishting, 
Prishtina; Ptg. — Petrograd; R. — Rome; Sikt. — Siktivkar; SPb. — Saint- 
Petersburg; St. — Stockholm; Stg. — Stuttgart; Stnf. — Stanford, Calif.; Str. 
— StraBburg, Strasbourg; Sz. — Szeged; Szek. — Sz&kesfehe&rvâr; TA — Tel- 
Aviv; Tall. — Tallin(n); Tash. — Tashkent; Tb. — Tbilisi, Tphilisi, Tiflis; Tk. 
— Tokyo; Tor. — Turin, Torino; Trt. — Toronto; Tüb. — Tübingen; UB — 
Ulaan Baatar, Ulan-Bator; UP — University Park, Pa.; Up. - Uppsala; Viln. 
— Vilnius; W. — Vienna, Wien; Wa. — Warsaw; Wash. — Washington, D. C.; 
Wb. «< Wiesbaden; Wr. x— Wroctaw; Yer. — Yerevan; YO — Yoshkar-Ola; 
Yok. < Yokohama; Z — Zurich, Zürich; Zr. — Zaria (Nigeria). 


Transliteration of non-Roman scripts 
in bibliographical references 


Hebrew characters and vocalization signs: '— X&, v - A (fricative), 
Ws1xenh,t li, kh s 9 (iricatiye), 's 0,1 <3 (imcatiiye), cs 2,ğg < 
Mes D ek eD,tali, e < wa mobile, es ocre (ee. se s0), e — 


segol (se — 0). â - gâmdc; a — patakh ; vowels indicated by matres 
lectionis are transliterated with a circumflex: â 1,6 -1,1i— İ with a 
letter *, & (or ey, if pronounced so) — B (cdr€e ) with *,â-aâa with a 


mater lectionis &, but & — 5€gol with *. 
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Georgian characters:c -(3, © -Ş, 
W,jEğ, kzj K24,p-9.p'-d,g 
-b, zh- if. 

Armenian characters: b-p,c— & g, ch — ö,ch' — şd-n,dz 
-â,ö-k,özp,ew-lh,g-g.eh-n,j-9,k-h4,k'-p,p-uj.p > 
hrsn,ren;sh ote, x fu iyejzhsd. 

Cyrillic script: 

1. For Russian (including letters of the pre-1918 orthography)a-a, 
b—-OÖ,c—u,ch—zu,d—p,e (in the syllable-initial position) — 3,e 


ch —A, ch —&, dz -d, gh - 
-g, sh-d,t-m, t-Ğ, x 


(o0therwise) — e,ö < &,& - 3,İf-D,g—rmM,i—M,j (word-final ot 
preceding a consonant) < A,ja-a,je-e,jö-&,ju-W,k—K,iI—ıı,m 
—M,n—-H,0-0,p—ILr—-p,s—-C,sh—lu,sheh—u,,t—T,u—Uy,v 
B,X—-X,y—-bI,Z7-3,zh - X,' -b,' —- b;in rendering the pre-1918 
orthography a zero after the word-final consonant renderss b,€—-b,d — 
BUEV. 

2. For Ukrainian: as for Russian, except: e -e(always),je-E,h-—r, 
e 

5. For Bulgarian: as for Russian, except: e - e (always), b —â. 


4. For Serbian: the Croatian (romanized) spelling is used. 
9. For Azeri (including both the old and the new Cyrillic 


orthography): as for Russian, except: â -a;gh—-e;h-h;i—-bi;j—- 4; 
ky -—K;ö z8;ü -y;y z (in the old orthography) ©U, (in the new 
orthography — jJ; ye —- (in the old orthography in the syllable-initial 
position) e, (in the new orthography) je; ya - (old orth.) 9, (in the new 
orth.) Ja; yu — (old orth.) O, (new orth.) Jy. 

6. For Bashkirian: as for Russian, except: âz-a,dh -3,gh-—-,h — 
iebpiingeti,0-o;,ye K, helis Yw se,isoj4s o, gi 
—a,â-da,â-a,â-da,y-Ü,yez(Cin the syllable-initial position) e, ya 
si yil; 

7. For Chuvash: as for Russian, exceptt a -aâ,e -e ,h-X,s -Çı,ü 


Ped 


8. For Oazag: as for Russian, exceptt â-a,gh—-F,i—i,i—WM,i—bi,j 
—X,g—K,ng—-H,öz-6,u-Yy,ü-y,ü—-uy, w (after vowel) -Uu,y—XW, 
yas, ye Cin the syllable-initial position) - e,yu-—t9. 

9. For Oarachay-Balgar: as for Russian, except: gh —-— Tb,i— bi, j — 
iXx,ng—Hb,ö-6&,g—-Kb,üzt,yzÜ,ya-a, ye Cin the syllable- 
initial position) < e,yu—p. 

10. For Oirgiz: as for Russian, except: â-da,i-bi,j— X,ng —H,ö — 
S8,ü-Yy,yzÜ,ya-a, ye Cin the syllable-initial position) — e,yu—W. 
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11. For Tatar (UTt): as for Russian, except âza,h—-h,i—bi,j—X, 
ng>-H,ö-8,ü-Yy,yzÜ,yaz-a,ye Cin the syllable-initial position) — 
e,yuztl9. 

12. For Türkmenian: as for Russian, exceptâ-za,h-h,i—-bi,j— Xx, 
ng >—H,ö -8,g - K,ü -Yy,yzüÜ,ya—a, ye Cin the syllable-initial 
position) -— e,yu—M. 

15. For Mongpolian: as for Russian, except: e (always) -3,j— Xx,ng — 
H,ÖZ-z8,ü-Y,izbi,y—Ü,ya—a, ye Cin the syllable-initial position) 
—e,yu-(0. 

14. For Moksha-Morduinian: as for Russian, except â—. 

15. For Erzya-Mordvinian: as for Russian. 

16. For Zyriene and Permyak: as for Russian, exceptt ö-—öÖ,izi,i — 
MA. 

17. For Uotyak: as for Russian, excepi ö—Ö,izM,izM,Czu,Ğ 
Ü5a3 SX. 

The Arabic and Ethiopian scripts are romanized according to the 
traditional Orientalistic transcription. 


The Japanese script is romanized according to the traditional system 
(Romaji). 


